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Ai Furlans. 


Avind tradot chist Compendi dal todese in furlan, 
jo no hai vud nissun altri scopo, che solamentri 
chel: di facilitaji ai miei Patrioz, i quai i tochia a 


servi nell’ imp. reg. armada, l imparà cun facilitad - 


e in-tal maniera, avind un bon zelo, fassi degns, 
come bravs e vertuos Soldaz, d' una meritevul 
stima. 

In chista tradazion hai crodut aproposit nel 
scrivi, di fa alquantis ecezions, avinmi aciartad, che 
il furlan scritt in sta maniera, a un Todesc, che nol 
vebi la minima idea del nestri lengaz, e tan’ plui 
a ogni Italian, j è facil a leilu, e di fasì capì la 
major part, d ogni Soldat furlan. 

Da chist jo speri, che ognun chell ven a lei 
sta traduzion, sieur nol cerchiarà in je, che la me 
buina intenzion, che j’ offerissi cun chist, al supre- 
mo Servizimilitar, e al nestri Friul! 


Il Tradutor. 
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Erſte Abtheilung. 


Part prima. 


Allgemeine und beſondere Verhaltungen in der Gar: 


niſon für den Gemeinen. 


Con tegnos in general e particolars in guarnigion 


pri soldat comun. 


I articui-di-uera son la lezz del Soldat, al qual Die Aricasare 


adempiment lui si à impegnad cun un solene 
zurament. 

La publica sicurezza tant esterna, come in- 
terna l-ò il scopo della so esistenza. Soit la 
publica sicurezza esterna a intind: il difindi la 
patria cuintra un nemi atrauier; e sott la sicu- 
rezza interna: il mantigni il bon ordin ela cuiette, 
si uldi la sicurezza dellis personis e della pro- 
prietat entri dai confins della monarchia. 

Amor a Dio e al so Sovran, una vitta vir- 
tuosa, destrezza nel adempì j so servizis, ubi- 
dienza, fedeltad, vigilanza e fermezza nel eseguì 
j so dovèss, intrepidezza e coragio devant il 
nemì, son lis so capital virtuz. 

Cun una peraula, un Soldat, al devi jessi 
un om d' onor. 


l 


tifel find das 
Geſetzbuch des 
Soldaten. 
Der Zweck feis 
nes Daſeins. 


Die Tugenden 
des Soldaten. 


Der Soldat 
muß ein Ehren 
mann fein, 


RK Bee, AC i 


2 


Die Gottes ll timor di Dio al è ' efetuòs istint d' una 
ſurcht. moral condotta e d' un brav vivi, e chist apar- 
ten tra lis plui esenzials qualitaz d' un Soldat. 

La religion l' è I’ ancorra sigura, a la qual 
ognun s’ imbranca nel mar dellis aversitaz. 

Dutt ce che podess dà un scandul, rindi un' 
animositat fra la int d' una fede diferent, si > 
devi schiva, cun una peraula, della religion no 
bisugna mai fevelà, ma pluitost, tan plui trata 
second lis regolis fondamentals della so dotrina. $ 

Ogni Soldat dulà che l è I? occasion, al l 
devi simpri fà la so devozzion, e in timp di 
pasca là a confessassi e chioli la santa comu- | 
nion. : 

Die Einigkeit. La concordia l è un accord libar e volon- 
tari di dug i Individuos, di promovi cun fuarza 
unida I" onor del Regiment e il ben dal servizi. 

Da chist dariva, che ognun adempissi j so 
dovèss cun esatezza e volontad, e che j vadi 
cun parlecipazion a man ai altris, a ciò che 
sul istant rimiedin i erors comituz, e riparin a 
timp i disordins che podaressin vigni fas pal 
avigni. 

Einigkeit mit La concordia e la buina intelligenza , no à 
E di consisti soltant fra i cammeradiis del Regi- 
nee ment, ma anchia cun ogni cammerada di qua- | 
nern. lunque sei truppa, opur d' una potenza della con- 
federazion; bisugna chel vivi in buina armonia 1 
cui abitanz del pàis, e chel sei specialmentri cui 
guartirièrs servizievul e complasent, viars i fo- 


Fesg ‘zentil e cortès, e mai no bisugna piardji, | 
il dovud rispiett a nissun. h 
II biel e civil trattà devi distingui il culti- 
vad Soldat, del ruvid e roso contadin. Il so 
‚aspielt no devi jessi sfuarzad, ma anzi libar e 
viart, e il so contegno modest e savi. | 
| 
j 


Concordia cul ver spirit militar si dan la 
man, ce che fas una, aprova D altra il mior. 

La ferma confidenza d' un Regiment sul so 
bon ordin, concordia e corragio devant il nemì, 
asund cul nobil zelo di no lassassi in nissun’ 
occasion chioli la gloria acquistada, segna il ver 
spirit d' un cuarp. 

Dutt ce che al è di avantaz parilso Sovran 
al devi procurà di promovi, d’ impidieogni dan, 
e ognidun chel fass al contrari, opur chel das 
un fondat suspiet di qualchi impresa prejudiziosa 
al servizi, al è obleät a palesalu. 

Il brav Soldat nol devi nè fa, nd lassa D 
del dan al ben comun. Al devi schiva dutt ce 
che anchia senza la so propria volontad podess 
sucedi un dan o un altra disgrazia. 

Un brav Soldat al à di sogetassi al so stat 
cun ver afiétt, e impresta ogni attenzion pus- 
sibil a lis instruzions e ai serviziis diuera, dai 
quai al pò acquistassi la necessaria destrezza, 
par sodisfà in plen il so distin. 

Il lei e scrivi al è par il Soldat una chios- 
sa assai util, parcé che da chist dariva il so fu- 
tur avansament, lu mett in stat di capj e ma- 
nifestà i ordins, rapuarz e altris relazions. 

Se j vegnin consegnat dellis Reclutis in 
prima sorvelgianza e instruzion, bisugna che 
chist al ricognossi come un onor, e chel sepi 
sodisfà la confidenza che ven mituda dai so Su- 
periors, in lui. Cu lis veris instruzions che j 
partecipa cun pazienza e benevolenza a chisg 
‘zovins, bisugna che si dei dutt la premura, di 
forma di lor in tal maniera dei bravs Soldaz. 

Il punt d' onor j devi jessi al Soldat il mo- 
viment di duttis lis so azions, e il continuo so 
contegno al A di mira e di doprà la so capa- 

1? 


Esprit de 
Corps. 


Jeder Nach⸗ 
theif it zu vers 
hüten. 


Seinem Stan⸗ 
de mit Anhance 
lichkeit ergeben 
ſein. 


Das Leſen und 
Schreiben iſt 
nützlich. 


Wenn ihm Re⸗ 
cruten zur Bils 
dung übergeben 
werden. 


Ehrbegierde 
muſidie Triebfe⸗ 
der ſeiner Hands 
lungen ſein. 


Der Neid. 


Die Subordi⸗ 


nation. 


Ausnahme, Ivo 
man feinen®e: 


borfant 
dig if. 


ſchul⸗ 


citàt in qualunque si sei abilitat, art e profes- 
sion in avantas del servizi, di cerchià duttis 
lis occassions par fassi renomad e cussì di ac- 
quistassi un diritt sù la stima dei altris, e una 
ricombenza meritevul. 

Pa Soldat al è una chiossa indegna, d' 


invidià qualchidun par j so meriz o preferenza;. 


la distinzion no devi mai rimovi dell’ invidia, 
ma anzi incorragì nel imittà un tal, e tan mancol 
si ardirà qualchidun di cojonnà , o di odéa un 
so cammerada, che no vebi ches capacitaz di 
spirit come Jui, opur di allizilu in un altra ma- 
niera, Cun una simil azion U indegna il so 
aspièt, come anchia chell del so stat. 

La subordinazion consist nell’ ubidienza as- 
soluda, la qual ogni Inferior I’ è obleiit di os- 
servala cuintra ogni Superior par il ben del ser- 
vizi. Chist l' è la fondamenta del servizi, e la 
lezz fondamental della disciplina militar, pareé 
che senza di je saress una inpussibiltat della 
esistenza d’ una potenza di uera, parciò del so 
adempiment dipend il ben dal dutt, e © onor d' 
ognun separatamentri. La subordinazion abraza, 
senza riguard di naSitta opur d' un’ altra pre- 
rogativa di fortuna, dug i schialins di rango, 
dal Soldat simplis sin al General-in-capo. 

La subordinazion in servizi si estind anchia 
sun chei cammeradis che son in rango plui an- 
zians, e in ciarz cas dulà che al è necessari di 
metti un zovin avant I’ anzian, anchia ca, parcè 


che culi ven prestad |’ ubidienza al servizi e 


nò al rango, e quand che si tratta del ben del 
stàt devi fini ogni lit di rango. 

Ogni ordin che il Soldat al ricev del so 
Superior in servizi j devi jessi sacro e senza 
ritardament adempid; soltand se un tal ordin 


x 


al fos contrari oi so dovàss e contrari a la zu- 
rada fedeltad, opur in evident disavantas al ser- 
vizi, in un tal cas, il Subordinad DP è anzi ob- 
leät d’ anunzià un eussi perfid Superior, e se- 
cond lis circostanzis, principalinentri se fos di 
temè chel podess schiampà, di arrestalu. 

Eccetuad chist eas, devi esegui la plui pronta 5 
ubidlenza, se anchia un ordin j Deng pesant vs ſcheint. 

e injust; soltant dopo il velu eseguit, j è per- 
mitud di fà, però simpri second la regula del 
servizi, lis so legnanzis, se prima no fossin '/ 
stadis ascoltadis lis so subordinadis rimostranzis, 

Quand che un Soldat al à di prea, anunzià e 
o rimostrà qualchi chiossa, di fà dellis legnan- Ritten. 
sis viars di qualchidun, al si dirès prima al so 
superior Caporal- di-scuadra (Zugsforporal) e 
cussì anchia al Caporal-dell’ -inspezion (Korpo⸗ 
ral vom Tage), anchia quand chel và fur o chel 
ritorna, bisugna chel si anunzii da chisg doi 
Caporai. Se il Caporal nol fos in cas di podè 
secondä la so istanza, vegnerà in oltrada da grad 
in grad sin al Chiapitani (Hauptmann), e se però 
anchia chist j néaress la sodisfazion , IT & per- 
mitud, ché il so afar prevegni sin al Comman- 
dant di Batallion o del Regiment; paraltri prima 
bisugna ben rifletti, lis ricevudis rispuestis e 
spiegazions, par no incomodà temerariamentri, 
senza un fondat motiv isoSuperiors, e in con- 
seguenza di esponissi d'un meretad chiastj. 

Se tros Soldaz vessin di rapresentà qualchi Wenn mebrere 
istanza, no olzin che doi di lor iu non di dug A i 
i altris, però simpri second l` ordin prescritt, 
fà la lor rapresentanza, 

Ogni qual volta che un Soldat al compariss Mündliche 
al rapuart, opur devant un Superior, e chel Meidung. 
vebi di anunziassi a bocchia di qualchi chiossa, 
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Wenn ein zeit⸗ 
licher Mangel 
eintritt. 


Vertrauen zu 
den Borgefchs 
ten. 


Vorſchrift, 
wenn einer in 
Arreft gebracht 
wird. 


Wie ein Vor⸗ 
geſetzter ange⸗ 


si vicina in distanza di tre pass, al fas front 
viars il medesim mettinsi in positura dretta e 
satuland cu la man zampa e dopo vinsi remitud, 
al scomenza a fevelà. Azions o movimenz cul 
chiav, cu lis mans e pis, son cnintra il decoro 
militar e bisugna tralassalis. 

Avind ricevud la rispuesta o la decision, al 
saluda da gnov, e dopo vinsi remitud, al fas 
l occorevul zir, e al và via. 

Succedint il cas che no foss possibil di schivà 
una momentanea manchianza di pan, paja o di vi- 
stiaris, in una simil occasion il Soldat nol devi 
subit sinti del disgust, opur mostralu evident- 
mentri; ma anzi contentassi cu la ferma acciar- 
tezza, chè plui prest che sarà pussibil, si pro- 
vioderà il manchiant, e che j vegnerà benificat 
il rest; paraliri un Soldat al devi savè sopuartä 
pal Stät, tant il ben chel mal. 

Il Soldat al devi ve dutt la confidenza nei 
so Superiors, e consideraiu come amichevui 
maestris, condutors e capos, in ogni occasion 
mostraji il dovud rispiet mai even mal di lor 
opur resona, di penetrassi ben lis so instru- 
zions e correzions. 

Se a un Soldat j ven intimad I’ arrest, bi- 
sugna chel si sottometti a chist cun rassegna- 
zion, e tiarmid di vinchiaquatri oris chel mandi 
doi cammeradis, second Ì ordin del servizi, a 
prea par lui; dopo la liberazion al devi ringrazias- 
si del chiastj avud, in chista occasion di tignissi 
ben amenz lis amunizions, che j vegnin fattis 
dal Superior, e in generalmentri di diresi il so 
contegno in maniera di no chiadè plui esponea- 
mentri in un tal cas. 


Quand che un Soldat al fevela cun un Su- 


ſprochen wird. perior dal Caporal in sù, come anchia a un Ca- 


det, j devi daji simpri dal Je, accompagnad cul 
titul di Sior, par esempli: „Sior Caporal jò 
mi anunzi che voi a spas, opur che voi di uar- 
dia.“ Ogni Soldat al devi dassi dutta la premura 
d’ imparà a cognossi no soltant i Ufficiai della 
Compagnia, ma anchia chei di duttil Regiment, 
del Stat-major, i Generai, e principalmentri il Ge- 
neral-in-capo della provinzia. 

No soltant in servizi ma anchia fur di ciò, DenBorgefese 
bisugna a dug i Superiors e a ogni altri plui an- {°" Be eg 

dein Dienfte die 
zian del istess grad, di qualunque sei Regiment achtung teis 
o Cuarp, dimostraji la convenient stima e dovut Ten: 
rispiett. 

Jessind un Soldat devant una chiasa o sott 
una puarta, e osservand un Superior nol devi 
scundissi, ma anzi franchiamentri fassi avant c 
presentassi cun degna maniera, 

Quand che un Soldat V incontra uu Supe- Die Art einen 
rior in distanza di tre pass j fas front viars il En. 
medesin, cu la mau zampa al tochia al Lparassol ben 
del chiacò o del elmo, lu chiala fiss in musa, e 
soltant dopo che chell al € passat a tre pass, 
al seguitta la so strada, avind però la baretta 
sul chiaf, nol tocchia in nissuna occasion a la 
medesima, ma la tira jù cun maniera rispetosa. 

Puartand qualchi chiossa in una man, e 
avind l’ altra libera, no si fas front, soltant si S 
passa devant, saludand decentmentri cimud che 
al è prescritt, cu la man libar. 

Avind però in duttis dos lis mans qualchi 
chiossa, no si fas altri, che passa devant del 
Superior chialanlu fiss in musa. 

Il Soldat cul fusil in spalla incontrand un Mit dem Ges 
Superior, j fas anchia front, e P adrezza il fu- wehr. 


sil in spalla, second la prescrizion del Regola- 
ment d’ Instruzion. 
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Den Front gu Paraltri soltant ai Ufficini e a chei Supe- 

machen ift. riors che puartin ildestintiv segno di Ufficial, cio 
è il port-epè d' aur si faji front quand che chisg 
passin a fressapoc in distinza di sis a volt pass; 

— a chei altris Superiors però, cioè ai Sottufliciai 

e ai Primaplanisg soltand si ju saluda passand, 
cimud che al è prescritt, senza faji front. 
en des Quand che un Soldat l' incontra il Santissin 
Sodnvirdigen. Sacrament al devi inzenoglassi tant senza, come 
cul fusil in spalla. 
In Reihen und Il Soldat nol è nè in fila, nè in rango di 
Sieen saludà nissun. 
Begrüßung der Lis Sintinellis vegnin saludadis nella maniera 
Schildwachen. prescritta, però senza faji front, e passand de- 
vant di lor cul fusil in spalla, no si fas altri 
che adrezzalu. 

Anftändigreit Un decent e costumad compuartament devi 
auf der Straße. distingui il Soldat da par dutt, e specialmentri 

su la strada, dulà che al è esponud ai voi e a 
la critica di dutt il mond. 

Dadurch erz Cun un simil compuartament uadagna dutt 
Ze ee la Truppa in stima, e da chist si conclud d' 
Truppe. una vantagiosa educazion militar. 

Ogni Soldat, jessind mandat fur in servizi, 
In oder aufer e ~ È KR ° = 
Dienſt nie ci OPUT chiatansi a jessi fur par so divertiment, 
nen nachtäſſi- hisugna chei osservi su la strada decoro e dig- 
gen Gang am nitad, e mai chiaminà poltronamentri, anzi 
in a procurà d’ avessassi simpri d' un ‘Biel andament, 
— j so vistiaris devin jessi simpri, e special- 
mentri land fur, nez e puliz, second la norma 
prescrilta, e schiva ogni comoditat indecent al 
nestri stat militar, cioé il tira jù il chiacò o la 
golarina, disbottonässi la muntura o la spolva- 
rina, il puarlä in devant o in diinr la sabla o 
1a bajonetta, invece di lassala pichia al flanc, e 
altris chiossis di simil. 


Sussurs, strepis, chiantà, sivilà, sberlà, fu- 
mä tabac, opur un altri compuartament indecent 
sù la publica strada, bisugna schivà sollecita- 
mentri, e tan manco lassassi viodi ubriîgo, 

Il Soldat nol devi impazzassi in nissuna dis- 
putta o barufa, e tan manco di jessi I’ origin 
del motiv. Viodind che un so camerada al sei 
inbarazad in un tal cas, opur in un ecess, al è 
il so dovè di estignilu, e se però il cas al loss 
diza serio e violent, e da chist rivad a jessi 
un discorriment di popul, bisugna chel si metti 
di miez, a ciò che la folla d’ int, no lu maltrati 
e insnlti, e cussi lui sol lu arresta, lu mena in 
casarma opur a la Uardia plui vicina, e po P 
anunzia il cas ai so Superiors, par che vegni 
esaminat il fatt comitud. 

II bon e ver spirit d' una Truppa, no pò 
dimostrassi miei che nella cura, cu la qual 
ogni Soldat al sorvelgia, chè nissun dei so ca- 
ıneradis comettin un’ azion indecent, opur ce 
che podaress butta sù la Truppa una chiativa 
oppinion: e par ciò al è simpri plui decent eliè 
un Soldat |’ arresti P altri par consegnalu a la 
superiorität, che chel al vegni arrestat dal ci- 
vil o dalla polizia, a scorno di dutt la Truppa. 

Se doi o plui Soldaz vadin fur assieme, bi- 
sugna che osservin ce che al è ditt sora via 
fur di ciò, no devin dassi il braz, e tan manco 
jessind intros, siarà dutt la contrada o la stra- 
da, anzi bisugna lassà liber anchia par che al- 
tra int il passas, e che no fasin chiossis inde- 
cent insultand la int che và in pas pa so stra- 
da: e finalmentri al e di osservà che fra di lor 
tegnin simpri un pass egnal. 

Se si chiata a jessi fra di lor un Soldat, 
che l’ inclini a ubriagassi o facil a chiapà di 
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Lärmen und 
Tabakrauchen 
auf öffentliher 
Straße iſt vere 
boten. 


In fremde 
Streite ſich nie 
einmiſchen. 


Durch was ſich 
der gute Geiſt 
einer Truppe 
auszeichnet. 


Wenn zwei 
oder mehrere 
Männer mit⸗ 
ſammen angs 
gehen, 


Wenn einer 
unter ihnen 
Hang zum 
Streiten hat. 


| 
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dj, opur se un tal j foss afidat a la lor sorvel- 
gianza, bisugua chè fu uardin sollecitamentri 
come bravs umin d’ onor, che cerchin di so- 
disfa la fiduzia mituda in lor, e plui tost schivà 
ogni ostaria, che aduessassi par un tal, dei 
displases. 

Auch nicht Il Soldat nol devi mai, nanchia fur di ser- 
E, ach vizi lassassi viodi ubriago, anzi al devi schivà 
0 H er . „ oe. ag e . 
Soldat betrune Chist brutt vizi, come anchia il zujà a bez, il 
fen ſehen taf: conversa cun dellis feminis di chiativ carater, 
GC Geld e cun compagns poc di bon. Chisg vizis lu lon- 

n ic. 20, . . 4 ` oye [rs Se E H 
ift verboten. tanin dai so dovéss militars, ;; impidissin di 
cunsisti cu la so paja, j fan piardi I’ onor e 
zen GE AE „ 
la salut, lu sedusin in altris dellz, e a la ſin, 
_ al precipita in disgrazia. 

Das Austan HU Soldat al devi cunsisli cu la so paja, 
gen mit der zornalmentri al a di proviodi lis spesis del or- 
Leon na und denari, pajà la blanchiaria ogni volta che la 
was damit Au 8 Die H Ja P pr 8 gn 3. 
beſtreiten iſt. fas lava, e lis altris chiossis necessaris pa la 

nitisia, come: savon, cera, zes, guselis, fil, 

scartaz, spieli, pietin © altris robis necessaris. 

Das Leihen Il Soldat nol devi nè imprestà, nè dà qua- 

SC E lunque sei chiossa a nissun, parcè che in efiett 
verboten , fo . n . „ ` H 

die a con Sig (DS colpevul d un chiastj, e cussì anchia se 

dem Menage: j vegnin afidaz i bez del ordenari dei so came- 

ir zu unter: padis, nol devi sott pena d' un anchiamò plui 

agen. 5 . 8 : R . 

F rigoross chiastj, abusassi nepur della minima 

part, e par chist bisugna schivà duttis lis oc- 
casions che lu podin sedusi a un simil fatt. 


Geſundheitsregeln. 


Regulis conscrvativis pa la salut. 


Die Erhal- Ogni Soldat al devi rindi cont della conser- 

t A a 3 i 
dat Se vazion della so salut, al so Sovran che lu paja, 
e al Stät chel difind. Netisia, temperanza nel 


mangia e bevi, e il tratigniment, son i miezz 
plui sicurs par conservala. © 

Ogni di, spezialmentri a la mattina al devi 
lavassi la musa, la bochia, i voi e lis mans cun 
dell’ aga freschia, e da spess anchia i pìs, pet- 
tena i chiavei, fassi la barba ogni volta che I 
€ necessari, specialmenti land in servizi o a 
una parada, tajassi lis ongulis, una volta par 
settemana al manco mudassi di blanchiaria, e 
lis piezis dei pis lavalis ogni volta che son 
sporchis. 

I bagns nel istat, in compagnia di diviars 
sott la dovuda sorvelgianza, son assai utii a la 
preservazion della salut, però il Soldat al devi 
avant di là nell’ aga jessi ben disfredad, e il 
fond dell’ aga bisugna chel sei prima visitad, 
se al è dur, savalonos, senza fango e senza 
busis pericolosis; anchia il plui brav nadador 
nol a mai di fidassi in un aga che nol cognoss. 

Par schiva un colp di sorelli no bisugna 
mai pognissi eul chiav nud nel sorelli, e quand 
che al è rischialdat, mai cerchià precipitosa- 
menti di disfredassi cul bevi subit dell’ aga 
freschia, opur cul dispojassi inmediatamentri jes- 
sind in un gran sudor. 

Nel gran fred no bisugna mai entrà in una 
stanza trop chialda, e nel prin entra mai vici- 
nassi a la stua, e sel si vess inglazzad un 
menbro del cuarp, al devi inmediatamentri cer- 
chià cun dell’ aga freda o nev, di freà che 
part, sin che torna a pià vitta. 

Un bon rimiedi cuintra l' inglazzassi al 
è, devant di melissi in marchia o di montà in 
sintinella, che parz del cuarp che son esponudis 
al fred, cioè la musa, lis orellis, e lis mans, di 
freälis ben cu la nev o aga freda, i pis d'onziu 


11 


Wie man tage 
lich ſich zu reis 
nigen hat. 


Das Baden 
im Sommer. 


Ohne Kop fbe⸗ 
deckung nie in 
der Sonne lie⸗ 
gen, und ſich 
nie gah ab⸗ 
fubicn. 


Vorſicht bei cis 
ner ftarten 
Kalte. 


Mittel gegen 
das Erfrieren. 
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Auch bei elner 
arten Kälte 
foll man ſich bits 
ten Branntwein 
zu krinkeu. 


Reinlichkeit iy 
Kaſernen und 
Quartieren. 


Das Aufhän⸗ 
gen der naffen 
Wilde, 


Unreiſes Obſt 
ac. It ſchädlich. 


Gin Fann mit 
einer anſtecken⸗ 
den Krankheit. 


Aus Furcht des 
Spitals, keine 
Krantheit ver⸗ 
heimlichen. 


cun del gras o sev, e cussì anchia i lavris o la 
musa, land cuintra vint, a ciò che no si sclapin, 

In chist occasion no si pò mai recoman- 
daji ai Soldaz snficientmentri nel gran fred 
avant di montà in sintinella o di mettissi in 
marchia, che tralassin di bevi dell’ aga-di-vitta, 
parcè che chel calor momentan che da chist 
spirit ricev il cuarp, in brev timp, al trapassa 
in una tal fiacca che nol è pussibil di parassi 
della guy, e in citista maniera tang di lor mu- 
rin. sul puest, o strada fasind, durmind si in- 
glazzin. 

Nellis casarmis e quartirs si devi ogni di 
scovà la polver elis tellis di ragn, lis cochiettis 
vegneran da spess lontanadis dal mur, lis cu- 
viartis, sfilzadis e linzui da spess distindut nell’ 
aria e spacat, lis chiameris da quand in quand spro- 
fumadis cun della zenevra, opur cun del sprofun 
di asèd rinfreschiadis, puartis e balcons tant 
istat che unviar, vegneran alquant timp viartis, 
par dislontana in chista maniera I ajar pestifera. 

II lava e distindi della blanchiaria bagnada 


nellis stanzis l' è danòs a la salut, e perciò 


proibid. 

Pomis malmaduris, vivers chiativs, chiar 
e nl 3 
che spussa, pess uasg, pan mal quet opur 
chiald, al è pur danös e dunchia di schiva, 
come pur anchia il cusinà nellis chialderis di 
ram che no sein stagnadis, e il conservà della 
roba acida o salada in tai impresg stagnaz. 

Avind un Soldat una espulsion o un mal 
epidemic, al vegnera separat dai altris, e nis- 
sun al converserrà cun un tal, senza osservà 
il riguard occorevul. 

Quand che un Soldat al si amala, nol devi 
par piiuraedel ospedal nascundi o tasè il so 


mal, anzi pensà che ogni malatia in principi 
scuasi simpri si uariss cun una facilitàt, e che 
l ospedal l'è il luc il qual so Maéstat al a 
destinad par il so nariment cun dutt la bene- 
volenza e sorvelgianza, e che la dentri al chiata 
pal so solev dei Miedis, Ciroics, Infermiers, del- 
lis medisinis e duttis lis comoditaz pussibilis. 
Se mai j vigniss a manchià qualchi chiossa, 
al à occasion ogni di a la visita di fa lis so 
lagnansis, e al pòjessi ciart d' un proviodiment. 


Kafern-Ordnung- 
Ordin di Caserma. 


Nellis casarmis come ‘anchia nei quartirs 
bisugna osservà simpri il plui bon ordin pus- 
sibil, e che ogni dì vegni scovad da par dutt. 

In casarma ogni Soldat al à da par sè un 
jett, opurin doi di lor assieme, chist al devi jessi 
fatt ogni dì nel ordin preseritt, cioé: lis cu- 
viartis, ‚sfilzadis e i linzui vegnin pleîz assieme 
e mittuz a chiav dell jett sora dal chiavessal. 
Una volta al mes vegneran i linzui cambiaz 
viars nez, lis coltris son almanco una volta 
par settemana di spacà e di distindi nell’ ajar, 
del rest bisugna osservà che regulis prescrit 
tis par la presservazion salutaria. 

Il mettissi in jett vistud opur cu lis scar- 
pis o stivai ai pis, al è assai proibid, come 
anchia il nettà sul medesim il fusil, l' armatura 
o altris chiossis. 

Il tajà del tabac sù una taula o sù una 
banchia al è pur proibid, e par chel cas si 
farà uso d' una bréa distinada apositamentri 
par tajà il tabac. 
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Bei der Viſite 
kann der Krans 
fe feine Bes 
ſchwerde vor: 
bringen. 


Ordnung in 
den Kafernen 
u. Quartiere 


Die Lagerſtät⸗ 
ten. 


Niemand darf 
angezogen fid) 
ins Bett legen. 


Das Tabal- 
ſchneiden auf 
dem Tiſche. 
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Die Montur La muntura e P armatura si devi tignì 
Set We simpri a la man, e in chel ordin, chè a ogni 
Hand zu haben. timp sei di dì o di gnott si puedi schiatala 
senza ritard, e fa uso inmediatamentri della me- 
desima; perciò ì fusii e lis gibernis vegneran 
pichiat sui chiavics nel corridor, opur in un 
altri luc destinad second la localitat, la muntura, 
il sacc, la sabla o bajonetta a la tracola, ve- 

` gneran pichias sui chiavics a chiaf del jett opur 
in un altri luc destinad, e sora via sù la bréa 
del pan vegnerà mitud il chiacò, I’ elmo, chia- 
piell, o bareton di granadir. 
Das Aufhans Il tabar, nel unviar al ven pichiad a chiaf 
gen des Maut del jett pléad a la lungia in maniera che la 


— fodra sei di fur via, e nel miez léad assieme, 
cun una corr&a, nel istad però al ven plëad ia 

* ©‘. bandelier e pichiat sul chiavie distinad. 
Aufheben der Second I’ ordin, in qualchi Regiment ven 


verſchiedenen mitud la spolvarina, muntura e il second par 

nee E di braghessis pléad assieme cun il redròs di 
fur via; sù la bréa del pan. 

Der Kleinlg⸗ La proprietad del Soldat, a ven mituda, 


peen dulà che al è concedud, in una cassuta la qual 
ven depositada sott il jett, inoltre a chiav 
del jett fra il mur e la cochietta tal sace 
del pan. 

Die Schuhe. Lis scarpis bisugna nettalis ogni sera, e 


par chiatalis anchia nel scur facilmentri, ve- 
gneran mitudis ai pìs del jett. 
Die Relnlich⸗ Il jett si devi tignilu nett, e della proprie- 
feit des Bettes. tad o altris chiossis no bisugna mai mettillis 
fra lis cuviartis o sott il stramaz, tan manco 
avind par chista roba il lue distinad. 


Das Töpfert Il pignat del color blane par nettà lis tra- 
für die Farbe. Alis al ven mitud a chiav sott la cochietta. 
Die Tifchplatte Quand che si mangia il cuviart della tanle 
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al vegnerà voltad, par no sporchialu, e dopo if umzutven: 
mangiad, avinlu il cogo nettad, si lu torna a pula 
voltà di che banda pulida. 

Ogni di dopo mangiad, il cogo al à dinet- Hee, 
tà cun una pieza umida lis taulis e lisbanchis, „ ante re 
e a la sabida però di lavalis ben, e di fréalis nigen. 
dutt afatt. 

Ogni Soldat al devi cusinà nella camera- Der Menages 
da, e ogni dì fra di lor al ven destinad un al- Ku, u 
tri come cogo, chist al ricev i bez del orde- 
nari par fà la spesa dal ecönomo, il qual al 
destina ce chel A di compra. Dopo ve fat la 
spesa j devi dà resa di cont al ecònomo, e 
sott pena d’ un gran chiastj nol a di abusassi 
della minima part opur di metti in cont un ar- 
ticul plui chiar di ce chel costa, parcè che 
cussi al si faress reo come ingiànator dei so 
cameradis. 

Il cogo al devi osservà una gran nettisia Scobadtung 
tant nel cusinà che nei impresg chel dopra. aech 

In ogni chiamera ogni di al à un Soldat Vorſchrift für 
D inspezion-di-chiamera. I so dovéss son: tre die IA: 
zoltis in di di scovà la chiamera e devant il “ . 
numer della scuadra, di puartà via lis scovadu- 
ris, di là a chioli l' aga occorevul, di lava lis 
semplis, di spaccà la polver e lis tellis di ragn 
‘dei murs, tant in chiamera che sul corridor, 
el’ unviar d' impià la stua. 

Simpri quant che un Uflicial al ven in chia- So oft cinoffi: 
mera, il prin che lu osserva al clama: Habt Acht! Ant 
e dug si mettin ai pis del so jett, ecetuad ché i 
il Superiorj parmettares di continuà lislor facen- 
dis; il Sottuflicial subit paraltri cu la sabla adués 
j si presenta cul dovut rispiet, e chist al devi 
fa anchia il Soldat plui anzian, in manchianza del 
commandant di chiamera. 
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Dei angefagter Quand che il Chiapitani o un Ufticial-del- 

a stat-major, vegnin in casarına, e che si vevin fat 

oder Stabsef- anunzia, i Soldaz si mettin in ta so chiamera 

ficiert. in un o doi rangos cul chiacò sul chiav, e cu la 
sabla o bajonetta a la tracola, però al so entra 
senza saludalu. 

Wenn cin Se un Uflicial-del-stat-major o un General 
he, Wee al vigniss in casarma, senza prima vessi fat 
ral unangeſagt Arunziä, e chel scomensaz a visita lis chia- 
in die Kaferne meris, riced il decoro che dug i Soldaz dellis 
SE altris chiameris mein subit la golarina, la 

muntura o la spolvarina aduèss par ricevilu 
convinievulmentri. 

AnîmerHam: In riguard al fuc, bisugna ve in una casar- 
ben das ma specialmentri una gran vigilanza; nissun ar- 

dirà di là ator cun un lusor mal custodìt, opur 
cun una pipa impiada, che no vevi tapon. 

Vie `. LA Dopo la ritirada, a la plui lungia un ora, 
TEN vegneran distudaz dug i fues, e nellis chiame- 
auszulöſchen. ris della int, i lusors. 

Wenn in ver), Lis geovaduris vegneran simpri puartadis 
Kaferne Stale nel lue distinad, e cussì anchia, se nella ca- 


find» . ` . e ` 
sarma fossin dellis stallis, il ledan, però senza 
sparnizalu. 

Dieſelbe Ord⸗ Dutt se che l’ è preseritt culì in riguard 


nung iſt auch in del ordin nella casarma, al è ia d' ; 
den Lyuartieren . 9 ESCH a wei anchia d N 
zu beobachten. in part nellis quasi-casarmis, e nellis chiasis 


particolar, jessind il Soldat in quartir. 


Von der Reinigung der Montur, Armatur und 
Nüſtung. 


Dalla netisia della muntura, armatura, e 
ornament. 


um gu leder A ciò che il Soldat al sei capass a ogni 


Reit von feiner eye D H 
Montur und OTA tan di dì che di gnott, e senza alcnn ri- 
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tard, di metissi cun dutt il so ornament in mo- %iiftung Ge: 
brauch machen 


viment al è necessari chel vebi simpri cura tonnen. 
della so muntura, armatura e munizion ; di dutt 

chist nol à nuja di piardi, imprestà, impegnà 

nè di vendi, ma anzi simpri tigni biel; nett e 

dutt in un bon ordin. 

Quand che j si discus o slambra qualchi Wenn an der 

chiossa a la muntura; al à subit di justala, e Montur etwas 
l ra turis che sol nol foss ca di a eh 
che g! n ro DSP S e DASS capas di co- zerriſſen ift: 
medalis son inmediatamentri di dimostrà, a ciò 

che vegnin comedadis dal sartor o chialliar; al 

devi nettà anchia ogni magla, e simpri al devi 
jessi vistud nett e second la norma prescritta. 


Ogni Soldat ‘al devi savè perfettamentri la Seder muß wife 
maniera cimud chel à di nettà duttis lis parz fen wie er feine 
della so muntura, armatura e ornament, per- Wine 
ciò, par jessi capass cul timp sol d' acquistassi putzen hat. 
che destrezza occorevul par dug i cas, come 
recluta bisugna chel tegni amenz la maniera 
che j'insegna a nettà il so camerada plui vieli 
nel so entrà al militar: 

Par nettà la muntura e armatura no bisu- Beim punen 
gna mai avalessi dei miezz, che se anchia par feine Mittel ges 
il moment a fan parè biell lis sortis, in seguit pe- ae ie 
rò vegnin corutibilis, e cul timp prima dell’ derblic fin. 
ora, no sein plui di dopra. 

Lis parz- vernisadis del chiacò o del elmo Wie die tadir: 
son solamentri di nettalis cun un panno nett, e ten Sfato: Be: 
se vessin piardut un poc il lustri, si chiol un Si al 
blec di panno, si lu implastra sutil cun della s 4 
cera blanchia, e cussi fréanlis, tornin a chiapà 
il lustri di prima: 

La cocarda e slinga son quand che si à di Die Sotarde 
nettà, di tirallis abas e vegnin nettadis cun del und Schlinge. 


— å 
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Die Rofe ` H ponpon ‘ossei la rosa a ven so'amentri 
= da quand in quand scartazada. 
Das Ropfiute La fodra di dentri via, al è di lavala ogni 
(ur qual volta che l' è sporchia, e dopo di tornala 
‘a cusj nel chiacò. 
Nustlopfen des Il chiacò al è daspessdi spacalu, a ciò che 
Cfato. vadi fur la polver e nel scartazzalu bisngna do- 
pra simpri un scarlaz tenar. 
Kammen der I harettons-di grenadir ricedin nel nettà un 
Sei? gran sorvelgianza, parcè che simpri bisugna 
petenà il pel second la so positura, par che no 
vegnin calvis prima dell’ ora. 
Die Ucbergiige La fodra di tella incerada, tant del chiacò, 


von Wachs lein⸗ 


Wand haretton-di-grenadir, che della giberna, bisugna 
v . 


umidilla qualchi volta cun del uéli per daji l’ oc- 
e core vul sostanza, e dopo di suiàla ben cun una pie- 
za di teila. i 
Die Tudfors Lis sortis di panno no olzin a vient sear- 
ten mit einer tazadis cun un scartaz dur, parcè che chel al 
weichen Bürfte : . 1 Mee ti . 
reinigen. chiol via la lana e prest si diovin i fji. Ogni 
volta che si à doprad qulchi part della muntura, 
bisugna avant di scartazala sbattila prima cun 
una bachetta sutila, o invece cun una scoria di 
coréan tenar, la qual al è fatta apuesta par 
chist uso. 
Was von weir Dutt se chel è di panno blanc si netta cun 
co e del ses rasad finfin, mescedat cun della se, mula 
geputzt. mediand una balla di panno, la qual nel nettà 
devi vignì menada cu la man cussi lisermentri, 
che no sei pussibil di ruinà il panno. 
Das färbige II panno turchin o d'un altri collor nol ven 
Tuch wird blo che spacad, e lis maglis si lis lava cul savon e 
ausgeklopft. bn E y E . . J 
aga chialda, daspess anchia jessind lis maglis 
~< di grass si lis netta cun del ueli di terpentin, 
o cun la fiel di manz, 
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Lis spolvarinis, piezis dei pls e lis strichis Gue Riviera 
della golarina vegnin lavadis ogni qual volta che ee 
son sporchis cun dell’aga netta e savon. 

Lis scarpis e i stivai si netta ogni dì cun Das putzen der 
del vies, e daspess, specialmentri in un timp „ 

Stiefel. 
umid, vegnin onzus cun della sonza; paraltri 
lrn Gem abadà di no metti dellis materis nel 
vies lis quals ruinin o brusin il coréan, 

Lis tracolis e altris correis del ornament unfreicen des 
vegnin mediant una spongiuta fina coloridis *iemseugs. 
cal color blanc. S’intind dà par sé, ogni volta 
che sia d’incolori lis tracolis al € prima neces- 
sari di nettalis della polver. So il color sù la 
tracola al foss trop penz si la lava, dulà che I 
è pussibil, in un’ aga corint, dopo si la mett a 
suja in ombra, e quant che rè è sulta si la torna 
a incolorì da gnov. A ciò che i: color al tegni, 
in principi bisugna dopralu assai clar e simpri 
egual. Il rasà il coréan cun un instrument acùt nol 
è permitud, parcè che al pò vient facil ruinad. 

I cuviarz dellis gibernis, lis fodris dellis pugen der pa: 
sablis e bajonettis si nettin cu la cera nera, opur troutafter: 

deckel, Bajon: 
vegnin vernisadis. Nettand eu la cera nera, bisu- mettibelben, ic: 
gna sutìlmentri distirala sun ce che si a di 
nettä, mediant del sür si continuaa freä sintant 
che no si viod plui nissuna strissa, dopo cun 
un blecc di panno, e cun una pieza di tella si 
sorapassa dutta la cera distirada, e in chista 
maniera ricev dutt un lustri splendit. 

La cassetta della giberna bisugna tignila des Putronta- 
simpri netta della än, e il cuviart par [ntattens. 
conserva la munizion d' un fuc, al devi qualchi 
volta vient onzut, a ciò chel rest musolid. ` WADA 

Il sacc al vegnerà da quand in quand spac- des Zenger? 
cad e scartazad cun un scartaz tenar par no 


ruinà il pel: 
2 * 
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Meſſing und Lis sortis d’ otton son di nettalis Iustris 

Eiſeutheie. cun del tripol mediant un blece di panno. La 

fibia a la tracola e i bottons blancs, son di 
nettà cun della chialzina viva, a ciò che rice- 
vin un biel lustri. 

E divdrzen Lis fibis del sace e ches della corta di 
der Schnallen. pelt son di falis neris cu la peula. Par falis 

neris bisugna prima schialdalis a la lun, dopo 
si passa soravia cu la peula e cussì ricevin un 
biel lustri neri, 

Reinigen der Second la gniova instruzion, i fusii di per- 
Cani cusion bisugna nettaiu soffänt in maniera ché 

i sein libers dal rusin, perciò il daji, come che 
era prima l' uso, una politura splendent al è pro- 
ïbid afatt. 

Die Mittet bic: Aviniu di nettà no si dopra che della farina 

zu: Zlegelmeht. di modon ben pestada e tamesada cun un cri- 
vel assai stret opur cun del tripol, il nettaiu 
cun della scuria di far, cun del smeril opur 
enl savalon, al è proibid rigorosamentri, 

Sf der Lauf ros Se la canna o un altra part del fusil foss 

Kl li rusinida, bisugna che prima vegni fréada ben 

RUS GN cul ueli d’ oliv, e dopo avind fréad via il rusin, 

macht. si chiol una pieza di tella, si netta dutt da gniov, 
a ciò che sù la canna o sù l' altra part, no re- 
sti della farina di modon o altri sporchez. 

Nach jedem Dopo ogni esercizi a fuc, bisugna lavà la 
Eer 2 canna cu l' aga, e cun una pieza di tella nettala 
Lauf auggiiva- Sintant, che si è ciart chè internamentri no sei 
ſchen. plui dell' umiditat; lis cannis puedin in chist 

cas vigni fréadis dentri via, anchia cu la chial- 
zina viva, però no altri che sut, parcé chè la 


Sa chialzina tira a sé l’ umiditat e impidiss la for- 


mazion del rusin. Su P ultin al è assai van. 
tagioss di nettà la canna cun una pieza grassa 
di ueli, a ciò che in chista maniera interna- 


mentri ricevi come un sollada di grass, jessind 
anchia chist un bon rimiedi euintra il rusin. 

Nel nettà il fusil bisugna ogni volta tira 
fur la canna dell’ incassatura e duttis lis parz 
della garnitura vegnin nettadis separatamentri 
cun una gran sorvelgianza, I azzalin bisugna 
nettalu della polver e del sporchez, e umidid 
cun del ueli nett, lis mariviz si lis tochia nel 
ueli, e quand che l è penetrad, si lis suia cun 
una pieza. 

II daji a la canna del fusil una politura, al 
è come diza ditt, assai proibìd, e no bisugna 
altri che ristringissi a tignilla netta e libera dal 
rusin. Nel nettala no si devi mai fa uso della 
bachetta del fusil, doprà un fuarza special par 
fala lusì o pur di sintassi sun je, pareè che 
cun, chist daspess si pléa, e per ciò il tir al ve- 
gnaress inciart, e ilstozz del manezon a la spalla, 
al ven acressud assai. e fn 

A norma dell' instruzion soltant in doi cas 
si a di tirrà fur la canna dell’ incassatura: pri- 
maramentri quand che fra la canna e l’incassa- 
tura, in conseguenza d' una gran ploia a pe- 
netrad I’ umiditat, e che si à di nettà la canna 
in duit la so superfice, e secondariamentri dopo 
ogni esercizi a fuc, par lava la canna e nettà 
dutt il fusil. 

Bisugna abadà ben che il fugon e il gra- 
nel no sein stropaz, par ciò si devi osservà di 
tigniu simpri nez e libers dal rusin. 

Nettand l azzalin no bisugna lustralu, anzi 
lassaji il so ver color grisofero. 

L' incassatura no devi vient rasada opur 
tajada sott i anei della canna, a ciò che nel eser- 
cizi il fusil al dei della resonanza. 

Nel disfà il fusil bisugna metti lis vìz, e 
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Das Yoliren 
des Laufes iſt 
verboten. 


Nur in zwei 
Fällen iſt der 
Lauf aus dem 
Schaft zu neh⸗ 
men. 


Das Zündloch 
und der Kern 
dürfen nicht 
verſtopft fein. 


Das Schloß 
darf nicht gian: 
zend ſein. 

Der Schaft 
nicht geſchabt 
werden. 


Die Schrauben 
beim Zerlegen. 


22 


Das Gins und 
Ausſchrauben 
der Schraliben. 


Wenn der 
Schaft naß ge: 
worden iſt. 


Das Zoerlegen 
des Schloſſes. 


es beim Zins 
denverknallen 
iſt die Zerle⸗ 
annades Schloſ⸗ 


lis bruchintis in mud di no piardilis o baretalis 
una cu l' altra, e la vit inferior del azzalin bi- 
sugna dà attenzion di no mettila mai dentri in 
maniera ché tochi il marchiel, parcé che in chist 
mnd al ven mol e j minuìz la fuarza nel sbarà. 

Nel metti dentri o tirrà fur lis diviarsis viz 
del fusil, bisugna dà attenzion di conservà il 
chiav dellis medesimis, e di osservà, che chist 
no sucedi altri, che cul tirravit il qual ogni 
Soldat lu devi ve e doprà in eſifstis occasions. 

Se colpa d' una fuarta ploia l incassatura 
ſoss cussì bagnada, che si dovaress suiala, no 
si devi mettila mai nel sorelli opur dongia un 
stua chialda, parcè che in chist cas si butta 
facilmentri, e dopo solamentri cun stent o cun 
fuarza al è pussibil d' incassà la canna, e an- 
chia daspes suced che in chista maniera I in- 
cassaturis si solevin. Se in chist' occasion si 
à di suja il fusil senz’ altri bisugna disfalu ma 
inmediatamentri dopo ve sujàd la canna e I in- 
cassalura, avinlis ben nettadis e la canna cun 
una pieza di grass avinla onzuda di fur via ben 
afatt, ven subit incassada, e soltant dopo diviar- 
sis oris, si torna a viodi se la canna di che 
banda fra il len no sei inrusinida, nel qual cas 
si dovaress nettala e onzila da gniov. 

Il disfà l’ azzalin devi sucedi soltant sott la 


. sorvelgianza d’ un Ufficial o Sottuffieial, e chist 


almanco dos voltis a D an par nettà fur chel 
grass ransid, e par daji gniovamentri del veli 
fresc. Ueli pa I’ azzalin si lu dopra da pardutt 
dulà che si zirin i pernos e dulà che il fiar fréa 
e viposa sora fiar. 

Se al esercizi si 4 sclopad soltant deiZün- 
ders, (fulminant) no ocor che ditirà abas l' azza- 
lin e di nettalu ben del polvar di esplusion. 
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Avanz di tornalu a metti sù, bisugna prima nettà de nicht ns⸗ 
£ o ` Me thig. 
ben tan di dentri che di fur via il granel, come * 
pur in chist cas bisugna par nettalu, tirà fur il 
dint del cuviart e di nettà solecitamentri la so 
vit e la busa del euviart, nel qual si chiata a 
jessi il dint. 
Finalmentri si torna a metti il dint nel Beim Pusen 
cuviart, si lu salda ben cu la vit, e su D ultin des Gift 
pe 8 8 È e wird der Ham: 
sì netta ben il marchiel, però senza tiralu a mer nicht abs 
bass del azzalin. genommen. 


Il vidon e il granel no devin mai vigni Die Schwanz: 
. . p 3 ſchraube und 
tirass fur della canna, se no altri, che del ar- der Kern dür, 
ee fen nur von 
cabusar. dem Vuchſen⸗ 
me macher heraus: 

genommen 

ER x s werden. 

Il vernisà l' incassatura al è proibid. Das Ladiren 
der Schäfte ift 

d ` A d verboten. 
Lis seguent esenzial regulis componudis Befondere Res 


. tate ` . ` { bei Be 
in cart, contegnin in particolar del fusil diper- handlung De 


cusion dutt chel che si à di osservà esatamen- A Ca 
tri nel fà uso del medesin. 


Il fusil al devi jessi tignud nett in dutt Reinhaltung. 
lis so parz senza daji una politura, e l'azzalin 
tant internamentri che di fur via bisugna chel 
sei simpri in un tal bon ordin, che no divegni 
nissun inpidiment nel sbarà. 

Il marchiell al devi movissi liberamentri Der Hammer 
senza rasä |’ incassatura, e tan manco a la frei bewegtig. 
vit inferior del azzalin. 


Il dint al à di movissi nel cuviart libar sù Der gabn muß 
e jù senza alcun impidiment. frci ſpielen. 

La canna devi jessi petta e par acciarlas- Der Lauf nicht 
si che no sei stropada, ogni volta devant di verſtopft. 
doprà il fusil bisugna soflai dentri. 


Il cuviart al à di viarsissi e siarassi facil senza Der Dedet 
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leicht auf: und 
zugehen. 


Beim Laden 
der Patrone. 


Wenn der 
Zünderdraht 
abreißt. 


Nach jedem 
Schuß die 
Pfanne abwi⸗ 

ſchen. 


Das leere Abs 
drucken auf den 
tiofen Zahn. 


Sicherheit 
bein ingeleg⸗ 
ten Zünder. 


Nach jeder Wes 
bung im cuer. 


nissun impidiment, eil dint al devi tignì simpri la 
positura perpenticolar sul Zünder. 

Nel chiariä, il polvar della fusetta bisugna 
ben scarnossalu, fur e nel cas quand Fol la 
fusetta No sei a balla, si devi mediant la ba- 
chetta a poc a poc scanzala dutt a bas sin nel 
sac del polvar. 

Se sbarand sucedess il cas, che si rom- 
pess il fil del Zünder, e che in chista maniera 
no foss pussibil cui dez di chioli fur il Zünder 
del scugilin, opur anchia avingi dada una ba- 
tuda su la lama al inviars nol foss chiadud fur, 
si prova cul Zünder d’ un altra fusetta, e se 
anchia chist no zovàz, bisugna procurà di tirra- 
lu fur cu la gusela-del-fugon. 3 

Dopo ogni sbar bisugna cul dett nettàtant 
il scugelin, che il granel a ciò che il cuviart 
nel sciarialu nol vegni cul sporchez del polvar 
impidid a ehiadé nel so puest. | 

Il sbarà cul dint simplis senza jessi il Zün- 
der nel fugon al è proidid rigorosamentri e a 
ciò che ae si usin nel sbarà, ven tirad 
fur del cuviart il dint, e mitud cu la so vit 
nella giberna, e invece si mett nella busa del 
cuviart un dint di cimossa o di corréan, fatt 
in maniera, chel stei fur della busa sora via 
apressapoc tre liniis, e in chista maniera si 
impidis il ruina del fucilculsbarä senza Zünder. 

Nei cas, dulà che si ul ve una sicurezza 
cul fusil chiariad e il Zinder in tal scugelin, 
a ciò che nol sciarii, al è il mior di calla 
simpri il marchiel sul dint. 

Ogni volta che si sclopa soltant cun dei 
Zünders, come anchia dopo ogni esercizi a 
fuc, a ven tirad abas della incassatura l’ azzalin, 
e second che l' è necessari auchia P azzaliu e 


Se ee 


la canna, par netta ben duttis lis parz, tant in- 
ternamentri che di fur via, e onzilis dulà che 
ocor cun del ueli. 


Jessind avant via di za ditt, che P azzalin Zweimal des 
almanco dos voltis a l' an al devi vient disfatt See. 
par nettalu, éussì al è necessari, che ogni Sol- 3 
dat si dei premura d' imparà a cognossi duttis 
lis parz del medesim, e la maniera cimud chel 
à, second la norma prescritta, di dopralue trattalu. 

Finalmentri ogni volta che si à di esercità Eine Tuchva⸗ 
i manegios-d’-arınis (Handgriffe) ven mitud in Colo KA 
canna un zilindro di panno in forma d' una fuset- griffen eger: 
ta, a ciò che cul metti da spess la bachetta in cieren. 
canna, no si ruini la forma di cappa nel vidon. 

Il Soldat al à ingeneralmentri di cognos- Der Soldat 
si la proprietat e duttis lis parz dellis so ar- min Rennt: 


nif von denEi⸗ 
mis e forniment, la maniera di disfalise riuni- genſchaften feiz 
lis, come anchia jessi in cognizion del ogett e dal nerWaffenfein. 


eſiètt d' ogni part. 

In generalmentri il brav e ver Soldat al à 3u allem, was 
di adatassi cun spontanea volontat a dutt chell das Bene des 

Gap e Dienſtes be for: 

che promov pal ben del servizi, se anchia nol dert fih willig 
cognosses i motivs e |’ importanza, e dongia finden taffen. 
della special sistema di za dimostrad nella in- 
troduzion, al devi imparà a cognossi chei or- 
dins i quai si àn di esegui nella disciplina mi- 
litar, in guarnigion, in chiamp devand il nemì, e 
ches prescrizions che conten espressamenti chist 
articul pal Soldat comun, estrat fur dellis al- 
tris parz del regolament. 
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Von der Zerlegung und Zuſammenſetzung des 
Feuergewehrs und Perkuſſions⸗Schloſſes. 


Maniern di disfà, e di riunì Il fusil e P azzalin 


Zerlegung des 
Gewehre. 


Puig. 


Second, 


Fiarz. 


Quart. 


Quint. 


Fest. 


Selim. 


di percussion. 


Avind di disfà il fusil, si lu mett in tiara 
devant del pid zanc, cu la canna al infur, ecu 
la stessa man, si lu ten fer parsora della fassa 
di miez, ossei numer doi. 

I. Dopo avind primaramentri tirad ju la co- 
réa, cu la man dreita si chiol abass la bajo- 
netta, e si tira fur la bachetta. 

2. Dopo di chist il marchiell al ven mitud 
nel prin pont, e aviart il cuviart. 

8. Par tirà abass l’azzalin si poja il fusil 
al infur orizontalmentri sul braz zanc, in mani- 
era, ché l’azzalin al riposi nella palma della 
man, e tirand fur prima la vit inferior e dopo 
la superior dal Ess (cuintralama), I’ azzalin e la 
cuintralama vegnin da par sè a chiadè abass 
dell’ incassatura. 

4. A ven tirada fur la vit quadrada della 
coda del vidon, e dopo che della lama dell’ 
yardaman 

5. Vegnin tiradis ji duttis tre lis fassis 
della canna, dal insù al injù, sburtand ogni volta 
la lor susta cul poliszane indäur, 

6. A ven tirada fur la vit crosada, e cussì 
anchia la lama del passarin a ven iu chista 
maniera da par sé a Chiade abass. 

7. Il fusil al ven mitud cul manezon avant 
il pid zanc, pero cu la canna viars di sé, cu 
la man zanca lu ten in chel sit della fassa sott- 
via, e cu l'altra a labochia della canna, e dand 
in chista maniera cul manezon una stozzada in 


tiara, la canna a ven facil a sciolsissi dell’ in- 
cassatura. Filnalmentri avind di tirà abass an- 
chia il calz dal manezon, bisugna prima tirà 
fur lis dos viz che lu tegnin strent. Disfasind 
il fusil o Pazzalin, al è di osservà ben di no 
framischià assieme lis viz, par no jessi inbara- 
zad a cognossilis, nel riuniu. 

Il riunì il fusi! suced nella seguent maniera: 

1. Si mett il calz sul manezon. 

2. La canna ven mituda nell’ incassalura, 
e saldada cu la fassa inferior ossei numer tre. 

8. Si mett la lama del passarin nell'incas- 
satura e si la strenz ben cu la so vit e cu la 
vit crosada. 

4. A ven mitud dentri la cuintralama e dell 
altra banda l'azzalin, e mediand lis so dos vis 
ben assicurad. . 

5. Si mett dentri il uardaman, e si lu strenz 
cu la vit della coda del vidon. 

6. La fassa di miez a ven mituda sù in 
maniera, chè il puntin il qual al si chiata a 
jessi nel miez della fassa sora l'anell par la 
coréa al sei soravia, e da chista ven mitud sù la 
spoletta ossei fassa numer un. 


7. Si mett dentri la bachetta, e finalmen- 
tri si infibia la corea al fusil, e jessind neces- 
sari si mett anchia la bajonetta in canna. 

Par disfà I’ azzalin: 

1. Il marchiell si lu sbassa afatt, e dopo 
tirada fur la vit della nosella, al ven tirad jù 
del so quadrat, e a ciò chist che sucedi fa- 
cilmentri, cun un marchiell j vegnin dadis di 
dentrivia alquantis batudis. 


2. Si tira fur la vit della stangetta, e do- 
po la susta stessa. 


27 


Zuſammen⸗ 
fegung des Gc: 
wehrt. 


Zerlegung des 
Schloſſes. 


Zu ſammen⸗ 
ſetzung des 
Schloſſes. 


3. Si tirn fur la vit della stangotta, e cus- 
si chiad abass anchia la slangetta, 

4. Cu la smuarsa si sfrenz la susta major, 
e dopo si tira fur la vit della bragetta. 

5. Si jeva la bragetta cu la nosella, ce 
che qualchi volta al è necessari di sburtala in- 
fur metìnd un istrument sutil nel quadrat della 
nosella, e cussì dand alquantis batudis sun chel, 
la nosella ei distacherà facilmentri della bragetta. 

6. Si mola la smuarsa della susta major. 

7. Si tira fur la vit della susta major, e 
la systa stessa, Nei gnovs azzalins no l'è chista 
vit. Il scugelin al ven tirad abass soltantnel cas 
straordenari, quand che al é di tempera dagnov 
par via del arcabusar, 

Avind di chioli abass anchia il cuviart si 
tira fur primaramentri il dint, dopo si sfrenz 
cu la smuarsa la susta del cuviart, si tira fur 
la so vit e in seguit il cuviart stess. Finalmen- 
tri a ven tirad fur la vit della susta del cuvi- 
art molad la smuarsa, e tirad via la susta. 

Il riunì l' azzalin suced nel ordin contrari, 
però prima si devi umidì lis pontis dellis viz 
cul neli. 

1. La susta major a ven mituda sù, e cu la 
so vit ben saldada, e dopo sfrenzuda cu la 
smuarsa. 

2. La nosella cu la bragetta vegnin mitudis 
sù,e cu la vit della bragetta ben saldadis. 

3. Jevada via la smuarsa. 

4. La stangetta a ven saldada cu la so 
vit, però no dutt afatt. 

5. Sisalda la susta della stangetta cu la so 
vit a la lama dell’ azzalin, e dopo la vit della 
stangetta, a ven ben saldada. 

6. In seguit a ven mitud il marchiell sul 


> 
È: 
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quadrat, saldat cu la vit della nosella, e dopo 
mitud sul prin pont. 


Benennung der Beſtandtheile des Gewehres. 


Nomina dellis parz del falir. 
A 


Der Lanf 
la canna, 
die Mündung 


la bochia della canna, 


der Spielraum 
il spazi, 
die Axe des Laufes 
P anima della canna, 
ber Kern 
il granell, 
das Zündloch 
il ſugon, 
die Schwanzſchraube 
il vidon, 
das Stoßeifen 
la coda del vidon, 
das Abſehen 
la mira, 
der Schaft 
P incassatnra, 
der Mittelſchaft 
I° incassatura di miez, 
der Vorderſchaft 
P incassalura anterior, 
die Nute 
la spoletta, 
der Kolben 
il manezon, 
der Kolbenhals 
I’ impugnadura, 
LL HO 


der Kolbenſchuh 

il calz del manezon, 

die Kolbenſchraube 

la vit del calz, 

der Griffbügel 

il uarda man, 

das Abzugsplattel 

la lama del passarin, 

das Züngel 

il passarin, 

die Ringe Nr. 1, 2, 3 

il ſassis numer un, doi, tre, 
la prima, siclama la spo- 
letta, doi che die miez, e 
tre I’ inferior, 

der Ladftod 

la bachetta, 

das Bajonnet 

la bajonetta, 

die Dülle 

il pugnal della bajonetta, 

die Bajonnetfeder 

la susta della bajonetta, 

die Schloßſchrauben 

li viz della cuintralama, 

die obere Schraube 

la vit superior, 

die untere Schraube 

la vit inferior, 
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die Stoßeiſenſchraube 

la vit della coda del vidon, 
opur la vit quadrada, 

die Abzugsplattelſchraube 

la vit della lama del passarin, 

die Krenzfhraube 

la vit crosada, © 

der Kugelzieher 

il dischiàriador, 

der Schraubenzieher 

il giavaviz, 


bet “AOS ke 


ber Federfpanner 

la smuarsa, il tira aris, 
das Kleinzeug 

lis pars pizzulis del fusil, 
die Garnitur 

il furniment del fusil, 

die Raumnadel 

la gusella:del fugon, 


Benennung der Beſtandtheile des Perkuſſionus⸗ 
ſchloſſes. 


Nomina dellis parz del azzalin di Percussion. 


Die Pfanne 

il scugelin 

die Pfannenſchraube 

la vit del scugelin, 

der Feuerſchirm an der Pfanne 
il paraſuc del scugelin, 

der Pfannenarm 

il braz del scugelin, 

das Zünderlager 

il riposo del fulminand; 

ber Dedel 

il cuviart, 

ber Dedelhebel 

il manuell del cuviart, 

der Deckeltrieb 

il moviment del cuviart; 

der Triebfuß 

il pid del moviment, 

die Trieb oder Deckelſchraube 
la vit del cuviart, 


der Deckelfeuerſchirm 

il parafuc del cuviart, 
das Deckelloch 

la busa del cuviart, 

die Deckelfeder 

la susta del cuviart, 

die Deckelfederſchraube 

la vit della susta del cuviart, 
der Zahn 

il dint, 

die Zahnſchraube 

la vit del dint, 

die keilformige Spitze 

la ponta conica del dint, 
der Hammer 

il marchiell, 

ber Aufzug 

la monta 

ber Kopf deg Hammers 
il chiav del marchiell; 


die Scheibe 

il scoc, 

das Viereck 

il quadrat, 

die Schlagfeder 

la susta major, 

ber Horn ber Schlagfeder 

il quar della susta major, 

ber Schlagfederzapfen 

il puntal della susta major, 

die Schlagfederſchraube 

la vit della susta major, 

die Nuf 

la nosella, 

die Nußkrappe 

il rampon della nosella, 

bie Naften 

i ponz della nosella, 

der Mittelraſt 

il pont di miez o la prima 
monta 

die Hinterraſt 

il pont interior o la seconda 
monta, 

der Nußwellbaum 

il arbul dela nosella, 

das Nußviereck 

il quadrat della nosella, 

die Nußſchraube 

la vit della nosella 
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die Studel 

la briagetta, 

die Studelſchraube 

la vit della bragella, 

die Studelſtolpe 

P orli della bragetta, 

der Studelſtiften 

il puntal della bragetta, 

die Stangelfeder 

la susta pizzula della stan- 
getta 

die Stangelfederſchraube 

la vit della susta della stan- 
getta, 

die Stangelfederſtiften 

il puntal della susta della stan- 
getta, 

die Stange 

la staugetta, 

der Stangenvorderarm 

' antibraz della stangelta, 

der Stangenhinterarm 

il braz superior della stan- 
getta, 

der Stangenſchnabel 

it pont della stangetta, 

die Stangenſchraube 

la vit della stangetta. 
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Sonſtige Kenntniſſe vom Gewehre. 
Cognizions particolar dal fusil. 

Die verſchiede⸗ Il scroca dariva quand che il fusil opur il 


nen Urſachen 


des Berfageng. Zünder (fuſininant) no son parfettamentri inun bon 


stat. Scroca ul di, quand che lacarica no s' iinpia o 
quand che il Zünder al resta senza esplusion. 
Lis resons par lis quals dariva il srocà son 
diviarsis: 
1. Se il dint al tochia nel scugelin lis 


Prin. 
bandellis del canal del Zünder, o il granell 
stess, Nel meti dentri il dint nel cuviart bi- 
sugna badà di metilu simpri in maniera ciò che 
il puntin il qual al è sul dint, al sei simpri al 
‘infur soravia del botonud, indiviars infaläbil- 
menti ogni volta Re il preditt cas. 

Second, 2. Se la susta major a foss trop debula. 

Fiorz. 8. Se il marchiell al fos inpeditt nel so mo- 
viment. 

Quart. 4. Se il Zünder al fos chiativ nella so so- 
stanza. 

Quint. 5. Se il fugon, nel nettà il fusil, al vigniss 


stropad, opur chiariand, se si mett nella canna 
la fusetta senza prima scartozzà fur il polvar, 
in qual cas la chiarta ven a stropà il fugon. 
Des farten Sbarand, una gran stozzada del dol su- 
Pi Salito. 
Rückſtoßes. ced ogni qual volta, che if Soldat al chiària 
malamentri, cioè: no batind ben in fond la fu- 
setta, metind par inavertenza dos fusettis in 
una volta ta canna, e quand che si ten, 
, sbarand il manezon lizermentri a la spalla. Una 
ona gran sbarlufada si chiapa anchia in tal cus, 
È danese 2 
quand che "sbarand, si da un gran tiron al pas- 
sarin, cul qual tir si alza via il fusil della 
spalla, 


D 


Il chiarià i fusii d’ Infantaria suced cu lis 
fusettis, cioè cun scartoz di chiarta, ai quai 
cun un fil di otton al è impichiad il Zünder, e 
di dentri via contegnin il necessari polvar, e 
la balla di plomb, par sbarà, opur anchia senza 
r ultima. 

Il polvar cunsist in una mescedanza di 
salmitro, solfar e chinrhon di len di no- 
jar. Chistis tre sostanzis vegnin second una 
prescritta proporzion (settantacine parz di sal- 
nitro, dodis di solfar e tredis di chiarbon) umi- 
didis con un pochia di aga, mitudis insieme, 
e in un mulin di polvar pestadis tan timp cui 
pestei, fin che son unididis ben assieme, e do- 
po il polvar al ven sujad, e crivelad in gran. 

La chiària di polvar par un fusild’Infantaria 
impuarta miez lott, e il peso della balla di 
plomb, un lott e un quart. 

La lungezza d'un fusi! d' Infantaria impuar- 
ta quatri piz e vott polis senza bajonetta, e 
cu la bajonetta sis pìz e doi polis. 

Il peso senza bajonetta vott funz e sis loz, 
e cu la bajonetta vott funz e vinchiaquatri loz. 


Die Packung des Torniſters. 


Maniera d' impachetà il sace. 


Sott via second la lungezza del sacc ven 
initud pléad assieme una chiamesa, un par di 
mudandis e un fazzolet. 

Sora di chist ta stessa maniera si mett la secon- 
da chiamesa, l’ altri par di mudandis e fazzolet. 

I tre lens par nettà il fusil, la forchetta pai 
bottons, la subula cun trenta bruchis pa scarpis, 
invulazad in una piezza, e un par di stafis par 
lis comassis. 
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Das Laden ge⸗ 


fchteht mit Par 
tronen. 


Erzeugung des 
Pulvers. 


Die Ladung des 
In fanterie⸗Ge⸗ 
tochres. 


Dic Lange. 


Die Schere. 


Prin. 


Second. 


Tiarz. 
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Quart. D'ongia di chist il rasador, del savon, cera 
nera e blanchia e un bochugnut di peula, chisg 
quatri ultins in un sacut. 

Quint. Second duttla lungezza, lis manezis dongia 
D altri. 

Sest. Tra dos brëutis dodis trichis pa gollarina. 

Settim, Sora di chist in un sacul, del ses, semula, 


la balla di pauno, color blanc tant par nettà la 
muntura che lis tracolis. 

Otav, Dongia di chist il cussin pa lis cusellis cun 
eine qualitaz di fil: blanc pa muntura, turchin 
pa braghessis, gris paltabar, neripa comassis, 
e un poe color dellis mostris. 

Nono. - Unscartaz pai bottons e pa lis parz d' otton. 

Decim, Una schiatula-di-latta pal vies e un altra 
pa sonza vegnin vuluzadis in una piezza e mi- 
tudis a la dretia del sacc. 

Undecim, gora di chist vegnin mitud i scartaz, chell 
par lustrà lis scarpis, par nettà la muntura 
blanchia, chist invuluzad in una piezza, l' altri par 
nettà via il fango, chel moderno par nettà il fusil 
e la scoria di coréan par spaccà i vistiaris, 

Dodecim. Sora via la possada invuluzada in una 
piezza e in un’ altra piezza il pietin, e dongia 
il spielli. In general bisugna abadà che il pesso 


al sei egualmentri spartid d’ ogni banda. 


NB. Die Padung des Tornifters hangt übrigens viel von der 
Einführung des Regiments ab, nach welcher Ordnung die Gas 
chen hinein gelegt werden. 


Vom Anmelden. 
Dal anunzià. 
Das Anmelden Se un Soldat come Anunziator al à a cil 
ce gi scuviart di anunzià qualchi chiossa a un Su- 
Gewehre im perior, Ju fas cu P arma in spalla. Se però al 
Sreien. vess di puartà rapuarz in scritt, ju mett solt 


la tracola della giberna, e dopo che chel a cui 


j son direz chisg rapuarz j' ju chiol via, al 
presenta l' arma e l aspieta in che posizion 
ce che j vegnerà ordenat, dopo al puarta F 
arma in spalla, e second il luc chel si chiata a 
jessi, al fas il miez o intir zir (BAnib rechts, 
Halb links oder Rechts um) e al seguita 
la so strada. 

In una stanza, sctt una tenda, opur quand 
che il rapuart nol ven fatt a cil scuviart, H 
Anunziator al entra cul fusil in bilanza e arivad 
avant il Superior lu mett al pid, e j anunzia nel 
mud prescritt. Avint eseguit il so dovè, al 
chio! senza saludà il fusil in bilanza, al fas il 
miez, o intir zir a la destra, senza però di dà 
la man a la giberna, e al va di seguit. 

Avind di faji il rapuart a un Sottufficial 
suce l’ istess, solamentri cu la diferenza, che 
dopo di ve fatt il rapuart nol à di presentà 
P arma, parcè che chist onor si faji soltant ai 
Ufliciai e anchia a chisg si tralassa di falu, se 
in chel moment che j fas il rapuart, no vevin 
la spadaal flanc. 


Im Zimmer 
oder Zelte. 


Als Anmelden 
lgegen einen 


Unterofficier. 


Se un Soldat senza jessi armat cul fusil, al Su obigen Sat: 
à di consegnà una chiarta di servizi a un Su- len obuc Ce 


perior, la puarta ta man drettay al si vicina 
a la persona che la à di consegnala a tre pass, 
al saluda cu la man zampa, e dopo j dà il pa- 
chet. Se il Superior no j foss lad incuintra par 
chiolgi la chiarta o il pachet fur di man, j si 
vicinerà tan che al è vecorevul par faji la con- 
segna, e dopo senza fà un zir al si mett doi 
pass in däur, e I aspieta in positura militar i 
gnov ordins, e aviniu ricevuz opur che il Su- 
perior j vebi ditt: va ben (es ist gut) al salu- 
da cu la man zampa, al fas il zir come za ditt 
e al và fur. Avant di la nella stanza d' un 


4 3 * 


wehr. 


36 


Mo in ciner 
Station Milis 
tär liegt. 


Wenn ein 
Höherer in vis 
ne Station 
kommt. 


Sobald man 
ſich in einer 
Station über 24 
Stunden aufs 
hält. 


Leute die mit 
Urlaub oder 
ſon ſt wohin 

gehen. 


Wenn ein 
Mann auf län⸗ 
gere Zeit beur— 

laubt ft. 


Bei der Orts⸗ 

obrigtelt auch 

dann wenn er 

einzurücken hat 

muß er fih mel⸗ 
den. 


Superior, prima bisngna simpri batti a la puar- 
ta o fassi anunzià, chè si è fùr, e soltant 
dopo che il Superior al dis entro (herein) opur 
avind ricevud il permez, si pò entrà dentri. 

Da pardutt dulà che'in un lue al sei stazio- 
nad del militar, bisugna che FV Inferior ogni 
qual volta che l’ariva un Superior, chel vadi a 
presentassi dovtidamentri da lui. 

Arivand un Superior e che un Soldat al si 
avess di presentassi, bisugna chel sei vistud in 
‘muntura netta e jessind d’unviar in tabar cu la 
sabla o cu la bajonetta a al tracola, e il chiacò, “' 
elmo o il chiapiell sùl chiav, però senza fusil. 

Anchia ogni qual volta che un Soldat al 
ariva in un tal luc, e chel si traten plui di 
vinchiaquattri oris, bisugna chel si anunzii dal 
Commandant, e se chist al foss un Ufficial-del- 
stat-major, o un General, dal so Ajutaut, e nel 
cas che j si domandas i documenz, al à inme- 
diatamentri di presentaju senza rifussa, 

Soldaz che vadin in permess opur se ve- 
gnin mandaz in qualunque sei luc àn di mostra 
la lor chiarta di permess opur un altra chiarta 
di fede a la Superioritat-comunal, par no vigni 
tignut par disertors. i 

Se un Soldat al và in permess par lung 
timp e che nella vicianza del luc al sei un 
Command militar, bisugna chel si presenti an- 
chia a chist, come pur subit rivad a chiasa in 
permess o in congedo, al devi anunziassi della 
Autoritat-communal del so luc, e cussì anchia 
della Signoria o Commissariat-distretiual. 

Anchia nel cas, finid il timp del so permess 
e chel vebi di ritornà a la so truppa, bisugna 
chel si anunzii, come al so ariv nei lucs prediz. 
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Un Soldat chel si chiata a jessi in permess, 344“ A 

. H 2 e erriaudt, 

par lung timp, nol olza a dislontanassi del so Sarf er opne 
luc, senza ve prima ricevud la licenza della Bewiuigung 
Antoritat-cnmanal, opur jessind vicin, del Com- den Uufent: 


re haltsort nicht 
mando-militar. verändern. 


Von dem Briefordonnanz⸗Poſten. 
Dal Puest P ordonnanza di puartaletteris. 


CG Quand che un Soldat al ven commandat a A rg dii 
Y ordonnanza di puartaletteris, bisugna che si 1 8 B70 
fasi dà di chel che al cambia, dug iordins, duttis dE 
lis nottiziis necessaris, e anunziassi dal Su- Í 
perior, se forsi un tal al si chiataz a jessi in 
che stazion, nel puartà lis letteris, o i pachéz 
di servizi, strada fasind nol à di tratignissi o 
intardassi di propria volontant in nissun luc. 
Lis chiartis son di preservallis ben dell’ umidi- 
tat, e di abadà di no piardillis, anzi par plui 
sicurezza, si lis mett in una valisa netta, opur 
in ta giberna, e senza alcun ritardament si de- 
vi consegnalis nel luc distinad, 

Chel Soldat al qual j stà di volta di là via, An den d. Tour 
al devi jessi prout, par podè ogni moment me- er de 
tissi in marchia. bereit ſeyn. 

Ogni ordonnanza si mett in marchia cun Der Marſch 
dutt il so ornament, ecetuad il sacc, e strada geſciebt mit 
fasind, nol olza a tirrà jù la muntura, pichià il SE 
chiacò sul fusil, o permetissi altris libertàz in-, 
decentis al stat militar. 

Di gnott timp, specialmentri quand che una Bei Gefabren 
strada mena par un bosc, opur par un altri luc schen Ordon⸗ 
malsigur, e nel unviar, dulà che I’ è pericul dai Dë We 
lovs, vadin in chisg cas, simpri dos ordonnan- 
zis assieme, lis quals àn il lor fusil chiarjad e 


In dem! Orte 

der Beſtim⸗ 

mung anges 
langt. 


Wo die. Stroh⸗ 
wiſche zul ſetzen 
ſind. 


Wenn der Ge⸗ 
meine die Stel⸗ 
le des Gefrei⸗ 
tem vertritt. 


Jeder Soldat 
it ibm Gehor⸗ 
fam ſchuldig. 


Ublofung des 
Poftens. 


la bajonetta in canna, e in qualunque sei peri- 
cul, an d' assistissi un l’ altri dà vers umin, 

Quand che una ordonnanza ariva al Inc dis- 
tinad, tira fur della valisa o dalla giberna lis 
chiartis che erin dentri conservadis, e lis mett, 
se no son trop grandis di volum, sott la tra- 
colla dalla giberna, e al si compuarta in che 
maniera come za ditt par ì anunziators, nel cas 
però, che il pachet al foss trop grand, lu ten in 
man e cussi j lu dà a la persona che j' € ad- 
dressad, però bisugna che sı fasi da simpri 
la conferma della ricevuda, e quand che ritor- 
na nella so stazion, bisugna che j la mostri al 
so Commandant di stazion. 

A ciò che lis ordonnanzis che arivin cu li let- 
teris no piardin timp a cerchià la chiasa-del 
puest di corrispondenza stabilid, al è una pre- 
cauzion necessaria, di pichiä devant che chiasa, 
sù una stangia un fassut di stran, come anchia 
sun che stradis, dula che al é facil a sbalgià, 
specialmentri nellis incrosaduris si mettin tai 
segnos di stran, a ciò che l’ ordonnanza no fali 
di strada. 

Fasind un Soldat comun in una stazion 
d' ordonnanza lis funzions di Sottcaporal (Ge- 
freite) al à di abadà, ché la so int no si ubria- 
ghin, chè sein simpri in ordin, che adempissin 
ai lor dovèss puntualmenti, e di tigni e mena 
in bon ordin il Protocoll-di-corrispondenza, il 
qual al ven fatt come il formular che al è mi- 
tud culi dentri. 

Ogni Soldat I’ è obleät a nn chel fas lis 
funzions di Superior, di prestaji dutt la dovuda 
ubidienza, jessind nel stat militar la subordi- 
nazion una massima stabilida. 

Quand che a un Commandant d’ un tal 


b 


N 


\ 


N 


puest in ven dat la muda, al devi informassi 
dell’ Autoritat-communal, cimut che si an com- 
puartat j so Soldaz, e sù di chist fassi da, pa 
so sicurezza un atestat, al à anchia di firmà il 
Protocol cu la so sottoscrizion, carica e non 
del Regiment, come pur la datta dalla conse- 
gna a chel altri. Se in che siazion foss un 
Autoritat militar bisugna che si anunzin dug doi 
dal Commandant, cioè chel che al ven cambiad, 
come chel che j da la muda. 

ll Commandant d' un Puest d' ordonnaaza 
bisugna che! sorvelgi, che nel fratimp che al è 
distacat cu la so int, no si trategnin cun lor, 
opur che j corrin däur dellis femenazzis poc 
di bon. . 

Finalmentri si osserva. che una station d' 
ordonnanza dell’ altra no devi jessi plui lontana 
che dos oris, e ogni qual volta che un Su- 
perior al ven nella stazion al A il Commandant 
de puest d’ anunziassi da lui, come diza ditt 


nel contegno del anunziator. 
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Der Ronnitans 
dant muß dar: 
auf fechen, dafi 
Peine liederliche 
Weibsperſonen 
ſich bei ſeinen 
Leuten auf⸗ 
halten. 
Die Ordon: 
nang = Statio⸗ 
nen follen nur 
2 Stunden weit 
von einander 


entfernt fein, 
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Formular zu einem Ordonnanz⸗Protokoll. Formular d' un Protocol d' ordonnanza. 
ordonnanz- Protokoll. 


— 


Sind expedirt worden. Von wem, Wo dieſe 


Einlangen der Briefe. 8 8 

Ariv dellis letteris. Son stadis espididis. jundan wem Briefe abge: Es 

— ===; die Briefe geben wor⸗ =e 
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Von dem Verhör, rechtlichen Erkenntniß, Kricgs- 
und Standrecht. 


Dal Esame, Ricognoseinza-juridien, Consel-di- 
uera e Judizistatari. 


L' esame consist nella procedura d' un fatt Grffärung des 
esistent, Ke 

Il Consei-di-uera segna nellis prescrizions Des Kriegs, 
della lezz di ucra, opur second il regolament eh 
di servizi, dopo ve esaminat un gran delitt i 
quai Assessors son personis militars cun un 
menbro chel possed la scienza juridica par menà 
la procedura verbal, un Judizi distinad par ju- 
dica il reo, opur nel cas che T incolpat al foss 
innocent, par pronunzialu incolpevul. 

Il Judizistatari al si distin dal Consei-di-uera, Des Stand 
nella breve procedura del judizi summari e che "*#'% 
nol suced cu lis sollitis formalitaz d’ un Consei- 
di-uera, e che chist in tiarmid di vinchiaquatri 
oris al devi jessi finid cun dutt |’ esecuzion. 

Anchia la Ricognoscinza-juridica l' è un „es ecꝙtlichen 
Judizi militar, la qual a ven tignud sora pizui Erfenntnifles. 
deliz comituz dal Sarzent in jù, cun una minor 
formalitat che un Consei-di-uera. 


Quand che un Soldat al ven ordenat in Esa- Wenn der Sote 
me, Consei-di-uera o Judizistatari, bisugna chel ee 
comparissi a debit timp, vistud second la nor- Standrecht bes 
ma e perfetamentri nett, là al scolterà dutt cun ordert wird. 
ver attenzion par podè, nel cas d' un sbalgio» 

d' una mal intilligenza o contradizion, dà iscla- 
rimenz cu la plui esatta veretat. 

Un Esame formal, un Consei-di-uera o un Gin Verhör bes 
Judizistatari consist conprendut il President e debt aus 14 
l Uditor in qutuardis personis, e chel che mena 9 
il presidi al devi ve un rango major, che i As- 
sessors, e chel che al ven egaminad. 


KE 


Die Veiſitzer Chistis qutuardis personis son: doi Soldaz 
be ich. 2 H H . 8 . 
nanntlich. doi Sotteaporai, doi Caporai, doi Sarzenz, doi 
Tenentes, doi Chiapitanis, un Major come Pre- 

sident, e l' Uditor. 

Im Fall der In necessitat di Ufficiai e nel cas dulà che 
a an Noe dal Sarzent in jù a pò vignì fatta una Ricogno- 
cieren, un ct = z AO ` — * 
rechtl. Erkennt Cinza-juridica, al pò consisti un formal Esame 
niß beſteht das Anchia in vott personis, e invece d' un Major 
Berbör aus 8 un altri Chiapitani menà la presidenza della 
Verfonen. 

procedura. 
Im Gerhor er⸗ Avant che I’ Arrestant al vegni menad in 
ſcheint der Ar⸗ a d’ A SÉ Lf b 
tetant opne ta Chiamera d' esame, j vegneran, se a oss in 
Eiſen. fiars, chiolz via, e dopo finid, tornaz a met, 
Im Berhér In un Esame vegneran tant che I’ è pussi- 


werden Leute Pil commandaz simpri dei umin di buina con- 
von Einſicht ge: 


wählt. dotta, penetrativs e che capissin il lengaz della , 


persona che ven esaminada, 
Fri en. Se T Uditor no capìss il lengaz di chel, 
Verhör. che al è di esaminà, j vegnerà distanad un zu- 
rad Intérpetre, il qual al è un Ufficial o un 
Sottufficial chel intind ben chel lengaz. L' Intèr- 
petre bisugna chel tradusi dutt ce chel dìs “ In- 
quisit di buina cuscienza, senza metti dongia o 
tasé aualchi chiossa. 
e Fra il timp d' un Esame bisugna”ch& do- 
afufmertfamecio mini attenzion, serietat e silenzio, e schiva dug 
verrſchen. i altris discors e affars che no apartegnin culì. 
Nissun olzarà d' interrompi l’ Uditor o chel che 
al ven esaminad, e tan manco di confondilu cun 
faji dei segnos o moz. Se un Assessor al chiata 
chè nel Esame a sei lassad fur qualchi chiossa 
o no esaminad suficientmentri, al préarà il Pre- 
sident di fa sortì P Inquisit par dimostrà il so 
dubj o serupul. 
WE Dopo finid F Esame, l' Uditor j lu torna a 
lei al Inquisit anchia una volta par chioli a pro- 


PA 


tocol sel ves di préà par qualchi cambiament, 
e dopo al vegnerà sottoscritt, primaramentri 
dal Inquisit, e di seguit dai Assessors second 
la carica d’ abas in sù, il zovin a la dretta, e 
D anzian a la sinistra, cnl non, cognon e carica. 

Lis sottoscrizions vegneran mitudis second 
chista esplicazion, seguentamentri : 

In un Esame occupad intieramentri, 


Die ältern. Die jüngern. 
J plui anzians della carica. I plui zovins. 
‘Titta Baldas mp Soldat | Andrea Vas m/p Soldat 
Pieri Colleganm/p Sott- | Toni Fogar mp Sott- 
caporal. caporal. 
ele. etc. 


etc, ele. 


In un Esame occupad la metad. 
Bepo Melon m/p Sott- | Luca Strolie m/p Soldat 


caporal. Martin Stafussa m/pCa- 
Luìs Folarin m/p Sarzent poral. 
ele. etc. elc. etc. 


Il Consei-di-uera al consist anchia come 
nel Esama occupad intieramentri, in qutuardis 
personis, e anchia culi in cas di necessitat, si 
pò tigni un Consei-di-uera solamentri cu la mu- 
tad dai Assessors, cioè : cun vott personis. 

In Consei-di-uera al devi ve ogni Asses- 
sor un sigill, 

Quand che i Assessors del Consei-di-uera si 
àn ridunat, rangin in maniera, chè dug i anzi- 
ans della carica vegnin a sintà a la dettra, e i 
plui zovins a la sinistra, del President. 

Dopo vegnerà mitud sù la taula un Crueifis 
cun dos chiandellis impiadis, clamad entri chel, 
che al vegnera sentenziad, domandat, sel a 
una ſondada oposizion viars qualchidun dai Ju- 
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horé wird es 
mod) cinntal 
vorgeleſen. 


Wie die Unters 
ſchriften beige 
ſetzt werden 

In einem ganz 
bef. Verhör. 


In einem bat 
befegten. 


Beim Krivgse 
rechte find auch 
14 Beiſitzer. 


Die Rangiruna 
der Beiſitzer 


Ob der Inguiſit 
eine Einwen⸗— 
dung gegen ci: 
nen der Beiſitzer 
zu machen hat. 


Au 


DevRidtercid. 


Wenn cin Beis 
fitzer eine Auf: 
klarung 
wünſcht. 


Abtretung der 

Beifiger, um 

ſich zu berath⸗ 
ſchlagen. 


In Folge des 
ab gelegten Gi: 


diz radumaz, e se foss chist cas, bisugna su- 
bit che chel Assessor al vegni cambiad d' un 
altri della stessa catica, e se nol chiataz nis- 
sun riguard, il Uditor l’ avertiss l' assessori in 
curt, che ognun al sei attent sun ce che ve- 
gnera ditt e trattat, e second lis lez che con- 
sistin, di judicà dutt senza prejudizi e parcia- 
litat, e di tigni dutt ce che ven trattat in chist 
Consei-di-uera secrett sin a la publicazion della 
sentenza. 

In seguit al vegnerà fatt dai Assessors il 
Zurament di Judiz, let par via del Uditor i azz 
della procedura, e domandad l' Inquisit sel con- 
ferma la so deposizion, opur sel vess di dj au- 
chia qualchi altra chiossa, nel qual cas, bisugna 
chioli a protocol ce chel à riferid ultimamentri, 
e se nol vess di assunsi nuja, al sottoscriv il 
protocol, e no savind scrivi, un altri al scri- 
‘vera in so veze.il so non e cognon, e lui al farà 
dongia di chist tre cros, e po al jess dalla stanza. 

Se un Assessor al crod di ve dibisugna d 
un sclariment, si volta cun rispiett e modestia 
cuintra il President, il qual j lu farà spiegà par 
via del Uditor. 

Jessind finida dutt l’ esposizion dal fatt, van 
fur dug i Assessors, par confrontà fra di lor il 
delit e la sentenza propunuda dal Uditor cun 
la lezz second lis provis, testemonianzis e cir- 
costanzis, e dopo il ve ognun esaminad cul so 
cammerada l' opinion positiva, daran a doi a 
doi, della carica bassa in sù, al President e al 
Uditor, però senza peraulis dubiosis o ambiguis, 
confermada cu la lor sottoscrizion e sigill. 

In conseguenza del prestat solene Zura- 


des, it nur Ment, il Soldat come Judiz, nol à di lassassi Co- 
nach feinemSe: movi par ostinazion, parzialitat ossei par una 
* 


n 
pt 


j ui 
mal atimpada compassion di dà il so vot cuin- 
Ira la propria opinion e cuscienza, e no podind 
in nissuna maniera là dacordo d' opinion cul so 
cammerada, prò o cuintra della proponuda sen- 
tenza, al ora decid il vot dal plni anzian. Se 
dug doi vessin un fuart motiv di slontanassi 
della proposizion del Uditor devin anzunsi an- 
chia il lor motiv fondamental, e se un tal vot 
assai diviars della lezz, e se il President cul 
Uditor no fossin capass cun una replicada instru- 
zion e spiegazion del fatt, di persuadiu, si amet- 
terà nella sentenza il lor vot cimud che lu àn 
depunud, asunut cui lor motivs. ? 
Sin a la publicazion della sentenza, a norma 
del prestat zurament, devi restà dutt chel ce 
che ven concludud nel Consei-di-uera secrett, 
e se qualchidun al palesa qualchi chiossa avant 
del preditt timp, al sarà chiastiad severamentri. 
Nel Judizistatari si judica senza cession, i 
Assessors si mettin come nel Consei-di-uera a 
la dretta e a la sinistra del President, e dopo 
che al è lett la esposizion del fatt dal Deli- 
quent e i articui-di-uera relativs a la lezz, il 
Uditor comunica secrettamentri il vot informativ 
al President, il qual dopo ve ben considerat la 
chiossa, second la so cuscienza, al ferma una 
riscluzion, la manifesta in secrett al Assessor 
plui prossim, chistall’ altri e cussi in seguit sin 
al Uditor che lu ristituîs al President, par savè 
se il vot al à ben circondat. Allora il Presi- 
dent al sfodra la spada e 'I dis: cui che alè 
della me opinion, che impugni P arma! 
a chist i Assessors jessind della opinion del Pre- 
sident i Uficiai e Sottufficiai sfodrin la spada, i 
Sottcaporai e iSolpaz sfodrin la bajonetta, opur 
cul tralassà dimostrin il contrari, 
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wiſlen zu vos 
tiren. 


Vis zur Publis 
tation muß Als 
les verſchwie⸗ 
gen werden. 


Im Standredye 
geſchieht keine 
Abtretung. 


Ap 


Ausdrüdliche Cul Judizistatari l' è simpri la condizion 

Bedingniffemit espressamentri stabilida, che dutt la procedura 
de N . 2 . 

SE E comprendutl’ Eseeuzion, dal moment impoi che 


SC il Delinquent al è menad ta preson del Regi- 
ment a devi in tiarmid di vinchiaquattri oris 
sei fini, e se chist noda podaress sucedi, j ve- 
gnerà fatt una regolada procedura, second il juss 
militar. 

Die Beifiger A ogni publicazion d' un Consei-di-nera, 

eg Publi: opur d' una Ricognoscinza-juridica militar, u 
devi jessi presint simpri dutt chel Assessori, 


che era nella procedura. 


Verhaltungen einer Schildivache in der Garnifon. 


Contegnos d’ uma Sintinella mella guar- 
nigion. 


sino en Quand che a un Soldat j tocchia di uardia, 
Soldaten auf al devi considera il so puest che j ven fidat 
die Wache trift come un santuari, e sé stess in chist particolar 
come il voli e il sostegno del stàt, al devi pe- 
netrassi fermamentri, chè spess d' una Sinti- 
nella dariva la salvezza di dutt un’ armada, di 
dutt un cuarp, di dutt una truppa, e d' una 
guarnigion intiera. 
Gigennachtige UnaSintinella, sott pena d’ un rigoros chia- 
Entfernung it stj, no olza di propria volontat abandonà, senza 
en und jessi prima cambiada, il so puest, e se j suce- 
j dess qualchi accident o che si foss dismenteäd 
di daji la muda, clamerà inmediatamentri al 
Puest dal qual je Dé dipendevul, o a la Sintinella 
plui prossima, a ciò che ché j dei Davis al 
Capopuest, e no jessind altri pussibil, la prima 
persona che j passa par dongia, la preàrà di 
faji il plasè di là a avertj il so Commandant-di- 
uardia, a ciò che j vegni dad la muda, 
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I durmì o il ubriagassi jessind di uardia, Schlaf und 
al è rigorosamentri e sott pena d' un gran chia- Trunfenheit ift 
> E ſehr ſtrafbar. 

stj, pröibid. 
Sintant che una Sintinella no è cambiada, Eine Schild— 
8 es 1 N ` wache darf 
no devi nè mangià, bevi o fuma tebac, ne Por na e 
metigi a nissun che j si vicini trop aduess, e trinken oder Tas 
se qualchidun j dà qualchi chiossa, la farà meti batrauchen. 
in tiara ta so vicinanza o tal casott, e soltant 
dopo che j ven dad la muda, la chiolerà cun sè, 
La Sintinella no olza a fevelà cu nissun, e Sich in fein 
qualunque che oress interogala di qualchi chi- 2 eins 
3 en. 
ossa, lu manderà al Capopuest — a un Supe- 
rior però j rispuinderà brev e convenient a la s 
1 d ` . te ail eh In keinem Fall 
domanda, — in nissun cas meterà il so fu eh EE 
banda, e tan manco lassassilu chioli fur di man, aerfandgcben. 
e se foss magari il so Colonel medesin, no 
devi dajilu. 
No si lassarà da la muda di nissun, se Ohne Gewehr 
A 1 mi: È von Niemanden 
nol à il fusil, — ecetuad un ordin no mon gpröfen laſſen. 
tera mai la vardia senza ve il fusil chiarjad o 
senza muuizion, tan manco cul fodri sul cuviart 
Up 1 D 
(Pfannendeckel) opur cul tapon in canna (Pfropf). Eine Abände⸗ 
La Sintinella no à di ricevi un cangiament rung der Befers 
R = D — le nur von dem 
dei ordins ricevuz, che dal unic so Comman- Wachtemman⸗ 
dant-di uardia. Wi" "we 
Senza Condutor (Aufführer) no devi sucedi ghnetuffübrer 
alcuna muda, e se il Sottcaporal stess al foss fih mist able, 
Commandant-di-uardia, al à in un simil cas, di den Wien. 
ordenà un Soldat fidad chel fasi lis vecis di 
Condutor, 
La consegna del Puest, la comunicazion dei Die Ucbergabe 
5 3 5 n 9 » des Poſtens. 
ordins relativs, a devi fassi esatamentri, e in 
mud che nissun altri al puedi sintj, che chell, 
che j dà la muda e il Cendutor, paraltri chist 
al à di sucedi in positura dretta, e senza sbas- 


sà il chiav assieme, — dopo la consegna com- 
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manda il Condutor: aht Acht! Priisentire! 
Sehultert! Alter Posten, rechts um! a 
chist la Sintinella mudada fas dutt il zir a la 
dretta, e va di diiur via a la sinistra di che 
altra, e jessind diviars in filla, a la sinistra del 
ultin, — ecetuad la Sintinella del Capopuest, 
la qual dopo ve fat il zir a và dretta diur la 
sranga, e mett jù il so fusil, però soltant al 
command Marsch! del Condutor, che altris 
seguin ai puesg distinaz, paraltri nissun olzarà 
da par sè di resta in däur, opur di ritorna soll, 
al so Capopuest. 

Wenn fid) der Quand che j si vicina la muda, la Sinti- 


iidwache d p . 3 
Schudienche die nella si mett al so puest, dulà che I’ è stada 
Ubiofung nås 
bert. puestada, adrezza la so arma, e soltant dopo 


la consegna, e che l' altra si vevi dislontanad a 
dis pass, j è permitud di chiaminà sù e jù nel 
contorno simpri distinad, a un Capopuest sol- 
tant devant la sranga dei fusii. 
In der Kirche In glesia resta la Sintinella cul fusil-al-pid 
Ser (beim Fuss) sul puest dulà che |’ è stada po- 
wehr bel zug. Slada, e soltant nel cas che la funzion lu inter- 


ced, si inzeglonerà, 


Ehrenbezeigungen auf Wachen und Poſten. 
Onorificenzis su lis uardis e sui puesg. 


Ghrenbegeiguns Ogni qual volta che passa devant una Sin- 
KZ ole, tinella; Truppis, Procissions il Santissin Sacra- 
) D . . D . 
vor Truppen, Ment, opur qualunque sei altri Superior, je si 
Progeffionen ic. meterà sun chel luc dula che l è stadà puestada, 
par fü i prescriz onors militars. 
In obigen Fal⸗ Jessind una Sintinella puestada da par sè, 
len derSnfante, 4 G z 7 
dem G armada cul fusil (nel Artilgeria cu la spada) e 
wehre, der Ar: Passand avant di je la persona di So Maestat 


d 


fl serenigsin mestri Imperator, Impe- 
ratriec, Arciduchis, Arciduchessis, Al- 
tezzis imperial regis ogni General, Ufficial- 
del-stat-major, o un subalterno, che vevin la 
spada al flanc, una Truppa sott il command d' 
un Ufficial, o il Santissin Sacrament, si met- 
tera al so puest, in distanza di sis pass j pre- 
senterà l' arma, e dopo che son passaz a tre 
pass, puarta } arma in spalla. 

Una Sintinella, che stei cu la bajonetta 
(nella Cavalleria cul paloss o cu la carabina) 
si mettinchel cas soltant in positura dretta al so 
puest distinad, e chiala il Superior chel passa 
fiss in musa, cu D osservazion, che se un tal 
al vigniss della banda sinistra, bisugna che 
volti prima il chiav di che banda, come nel 
istess cas, dopo il ve presentat I’ arma cul 
tiarz timp. 

Dula che son dos Sintinellis an di dires- 
sissi nel fà i onors, una däur l altra, no de- 
vin discori assieme, e nel spassizà sù e ju, sim- 
pri una cuintra l’ altra, e bisugna ché si com- 
puartin in maniere, chè no j schivi nuja, a la 
lor sorvelgianza. 

Una Sintinella puestada devant una sranga 
dei fusii al Cuarp-di-uardia (Hauptwache) opur 
a un altri Capopuest, (Hauptposten) viodind a 
vicinassi a circa trenta pass del Puest, il San- 
tissin Sacrament, una Truppa, una Procission, 
opur un Uflicial-dell-stat-major, o un General, 
clama: Gewehr heraus! (fur sott’ arma) a 
chista clamada dutt la int di uardia chiolin 
svelt il fusil in spalla, si mettin second il so 
rango in filla, e di seguit second |’ ordin del 
Commandant-di-uardia, vegneran fas i pre- 
scriz onors. 
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tilleriſt mit 
dem Gabel. 


Der Infante⸗ 
riſt mit dem 
Baionnet, der 
Kavalleriſt mit 
dem Säbel oder 
Karabiner. 


Wo zwei 
Schildwachen 
ſtehen, richtet 
ſich eine nach 
der andern. 


Verhaltungen 

einer Schnarr⸗ 

poft in exrwähn⸗ 
ten Fällen. 


& 


Ehrenbezei⸗ 
gungen vor den 
Allerböchſten 
Herrſchaften. 


Zufolge der 
Allerhöchſten 
Entſchließung, 
Ebrenbezei⸗ 
gungen für hohe 
Zivilperſonen. 


Generalen und 
Dfficieren einer 
alliirten Macht, 


Un Ufficial-del-stat-major l' é: il Major, ii 
Tenentecolonell e il Colonell. 

Se però un tal Superior j fasess en la man 
di segno di no clamà sott-arma, la Sintinella 
j presenterà soltant l' arma, come a ogni altri 
Ufficial-subalterno. Quand che però tant i Ul- 
ficiai-del-stat-major, che i subalternos, no an 
la spada al flanc, no si presentigi |’ arma, 
solamentri la Sintinella si mett in positura 
dretta, al so puest distinad. Quand che passa 
avant una Sintinella, un Caporal, Sarzent, Furir 
e Ciroic opur qualunque altri Sottufficial dell’ 
armada, si meterà al so puest in positura dret- 
ta, e adressa | arma. 

Avant la persona di So Maestat il sere- 
missin nestri Imperator e Imperatice, 
clama la Sintinella al Capopuest tre voltis däur- 
man: Gewehr heraus! e avant 1 Arcidu- 
chis e Arciduchessis o Altezzis imperial 
regis — dos voltis. s 

A norma d’ una suprema risoluzion di So 
Maestat il serenissin nestri Imperator, 
del an mil votcent e trentacine, anchia a lis 
personis-civil che an nel Stat un alt rango, j 
vegneran fat, second tre classis, i prescriz 
onors. x 

A norma di chista suprema risoluzion, lis 
Sintinellis al Capopuest clameran anchia avant 
il Governator della provinzia Gewehr heraus! 
a lis installazions, corteggios dì qualunque sei 
sorte che vegnin fas cun solennitad, dunchia 
anchia avant del gran clero, si mettin duttis 
lis uardis sott arma, quand che il passagio su- 
ced denarni di lor. 

Finalmentri si osserva che anchia ai Uffi- 
ciai dell’ alëanza, e a chei della confederazion 


x 
* 


j vegnin fat i eguai onors, come a chei della 
armada di So Maestat imperial. 


Quand che plov, o che sei chiativ timp, 
al è permitud che lis Sintinellis entrin nel casott 
(Schilderhaus) opur sott il tett destinad par il 
tal cas, paraltri alora devin redopla F attenzion, 
e ogni qualvolta che passa unSuperior, jescera 
fur cul fusil cuviart del braz zanc (Verdeckt), 
chist al è I" onor che si fas in che occasion. 

Jessind una Sintinella al Capopuest nel ca- 
sott e viodind, chè j si vicina il Santissin Sa- 
crament, una Procission, una ‘Truppa un Gene- 
ral o un Uflicial-del-stat-major, clamerà bensì 
Gewehr herrus! paraltri, no fasind un altri 
onor, che jescind fur del casott, cul fusil cuviart. 

La Sintinella avanz la sranga del Cuarp-di- 
uardia no lassa vicina nissun a la bandiera, 
alstandar, ai canons o ai fusii, opur a ce chej è 
afidat, nepur i Soldaz della uardia, se no an un 
motiv ché lu intercedi veramentri il servizi. 

Quand che scomenza a plovi la Sintinella 
devant la sranga dei fusii avisera subit il Sott- 
ufficial o il Sottcaporal, a ciò che fasin meti 
in sud i fusii. 

La Sintinella alCuarp-di-uardia o a un Ca- 
popuest clamerà anchia nei seguenz cas Ge- 
wehr heraus!: 

1. Ogni qual volta che crod, che la sicurez- 
za del Puest podess jessi in pericul, cioè, 
quand che sucedess un rivolt di popul, e chè 
la int a la prima clamada della Sintinella no si 
dislontanass. 

2. Viodind nella vicinanza un fuc. 

3. Quand che si ten una esecuzion devant 
la uardia. 

4 * 
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werden dleſel⸗ 

den Ehrenbe⸗ 
zeigungen 
geleiſtet. 


Wenn es reg⸗ 
net, darf die 
Schildwache 

ſich ins Schil⸗ 

derhaus ſtellen. 


Ehrenbezeigun⸗ 
gen einer 
Schnarrpoſt in 
dieſem Galle. 


Die Schnarr⸗ 
poſt läßt Nie⸗ 

mand zur Fah⸗ 

ne oder zu den 
Serechren. 


Uvifiren, wenn 
es zu regnen 
anfängt. 


Falle iwo eine 
Schnarrpoſt 
noch in's Ge⸗ 
wehr zu rufen 
hat. 
Wenn die Si⸗ 
cherheit des Pos 
ſtens gefährdet 
werden könnte. 


Bei einem ent⸗ 

ftchenden euer. 

Bei einer Gre: 
cution. 
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Bei einem Auf⸗ 
laufe. 


Wenn ein Lei⸗ 
chenzug vorüber 
geht. 


Bei der Tag⸗ 
wache, Mittags⸗ 
und Abendbet⸗ 

ſtunde. 


Bei Unnabes 
rung der Ab⸗ 
loſung. 


Wie lange die 
Wachmann⸗ 
ſchaft in ſolchen 
Fällen im Ge⸗ 
wehr bleibt. 
Verhalten ei⸗ 
ner Schnarr⸗ 
poſt wenn ſich 
Nachts ein viſit. 
Officter oder die 
Ronde meldet. 


4. Se nel so contorno si riuniss plui int, che 
al è di solid. 

5. Passand un funeral cun un accompagna- 
ment, opur se nella vicinanza si tignaress una 
funzion eclesiastic, e che si riunires una quan- 
titàt di popul. 

6.A la mattina quand che ven batuda la di- 
äna (Tagwache) a la preièra di misdi e a la 
sera, (Mittags- und Abendbetstunde) in chist 
cas presenta Parma, nelmentri chel il Comman- 
dant-di-uardia i ordina a la int di metissi a la 
preiéra, Stellt euch zum Gebet! e po ri- 
puarta l arma in spalla, quand che il Comman- 
dant al comanda MHerstellt euch! rimeteissi; 
anchia in chel cas presenta l' arma, quant che 


passa il Santissin Sacrament, e che la int-di- - 


uardia al comand Kniet nieder zum Gebet. 
si inzeglona, e puarta l' arma in spalla al co- 
mand Auf vom Gehet! 

7. Quand che circa a trenta pass si vicina 
la muda della uardia clamarà: Gewehr her- 
nus! e po a la sera, quand che ven batud la 
ritirada (Zapfenstreich). 

La int-di uardia resta in chisg cas tan 
timp sott arma, sintant che al è passad dutt, 
opur che no sei plui di temè alcun pericul, 

La Sintinella a un Capopuest devant la 
sranga dei fusii, quand che di gnott a la so 
clamada Malt! wer da? (ferma! cui J’ è ca?) 
jven rispuindut: Inspections-Officier (Ufi- 
cial-di inpezion o di visita) opur Romae (Ronda) 
clamerà subit Gewehr heraus! SC però j 
ven rispuindut. Patrull (Patullia) clamera 
soltant Unterofficter heraus! nel cas che 
il Commandant-di-uardia al fos un Ufficial, e se 


u 


nella Chiamera-di-uardia, (Wachtzimmer) ma ju 
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l'è un Sottufficial, clamera: Gefreiter her- 
aus! j quai van fur par fa la ispedizion (Ab- 
fertigung). 3 
Durant la ispedizion, e sintant che la Ron- 
da, la Patullia, e il Ufficial-di- visita no si àn 
diclarat cu la vera losa o peraula, tegnerà la 
Sintivella simpri il fusil pront par arcalu (fertig). 
La Sintinella a un Capopuest clamerà ogni Cine Sdnarre 
doz oris, opur second che al è ordenad, anchia hee te d 
ogni ora: Abzelönt! (cambiat). ; 
Feminis, el.eos e altra int che vendin roba Weiber, Juden 


a la minuda, la Sintinella no devi lassaju entra . „find vom 
Wachtzimmer 


5 entfernt zu bale 
ferma diza a alquang pass avant della sranga. ten. 

Il dà dei tratamenz, dellis vinassis, il tigni Aue Gaſtereien 
conversazions di zuc, o di feminis, il fassi puar- 1c. find auf der 
tà dellis cuviartis di jett, insuma dug i diverti Wache verboten. 
menz no convenienz a la uardia, son rigorosa- 
mentri proibiz. vii der Made 

eni i “dit i i muß in jedem 

In ogni Chiamera-di-uardia devi dutt la ehe 
gnott, ardi un lusor. ein Licht bren⸗ 

7 H D ` D „ nen. 

Una Sintinella no devi tollerà nel circuit E rf 

. 13 . EI 
del so Puest, nissuna sporchiària, nissun stre- despoſtens darf 
pid, baruffis, sbars, un chel vevi la pipa impia- die Schdwache 
` È i duld 

da, fucs o lusors mal custodìs, e tan manco Dë? dulden 
P Si pi 2 n n 3 n) 8 was verboten iſt. 
jessind di uardia a un puint, dongia i canons, 

magazens di munizion, fen, stran, o legnan, cun 

una peraula, no à dì sopuartà nuja, ce che po- 

dess produsi un inmaginabil dan, 

Se il slontanà che int, nol sovaz, ju arre- Wenn ihr Abs 

sterà, jessind, dei umin isolaz, e se si manife- Re 3 

: „nützt, hat fie au 
alass "0 RU Gomot di popul, opur e altri ihren Poſten zu 
suspiett, bisugna che clami second lis circostan- rufen. 
zis subit al so Capopuest. 
Quand che una Sintinella ven puestada a Sei Kaſſen und 


una cassa, o a un magazen, no si pò mai reco- "irgasinen. 


ölt R 


mandaji suficientmentri l' impuartanza d' un tal 
Puest. 

Una conlinua sorvelgianza tan di di che 
di gnott, al è il so dovè capital. 

Via pal dì, bisugna osservà ognun chel sor- 
tiss o chel và dentri, e qualunque che j daress 
un fondat suspiét, In arresterà senz’ altri. 

Di gnott no i permeterà a nissun l’ introit, 
se prima no avess ricevud specialmentri un or- 
din del so Commandant-di-uardia. I’ Impiegaz 
e il Personal della cassa o del magazen stes, 
no fasin in chist cas, una ecezion. 

Wenn jemand Se qualchidun oress par fuarza rompi o 
en ene viarzi i lochez o li siaradùris, un tal al vegnerà 
chen wollte. inmediatamentri arrestat 

Se la Sintinella che sei di di o di gnott, 
sintis in ta chiamera della cassa o tal magazen 
siarad, un rumor, avvertirà subit il Personal, e 
se I’ è pussibil anchia il so Commandant di uar- 
dia, a ciò che inmediatamentri vadin a acciar- 
tassi del fatt. 

Subit che la Sintinella ven puestada a una 
cassa o a un magazen, devi acciartassi se i lo- 
chez e lis siaradùris son in bon ordin, e jessind 
ruinaz a dimostrerà chist cas, subit che j ven 
dat la muda. 

Bei einem Put: Osserva una Sintinella dongia un magazen 

vermagajine di munizion, chè sei sparnizzat del polvar o un' 
altra chiossa di simil, opur che foss di temé 
qualchi pericul, inmediatamentri bisugna che dei 

d ' avis. | 

Bei einen ent Sucedind un fuc o unaltri cas d’impuartanza, 

RandenenSeuer e che a la Sintinella no į foss altrimentri pus- 

oder ſonſtigen .,. o 7 ves: H 

Vorfall ven sibil d' avertì il so Capopuest, sbarerà in ajar, 

Wichtigkeit. e jessind occorevul, farà tre sbars. 

Schildwachen Una Sintinella puestada denant una tenda, chia- 


merao chiasa, devi specialmentri, inchel fra timp, 
che la persona, pa la qual je a è puestada, foss 
lada fur ve dutt l' attenzion sun chei che entrin 
e che jescin, e second lis circostanzis son an- 
chia di fermaju, domandaji ce che vuelin in chel 
luc, e se dan un fondat suspiét, son senz’ altri 
di arrestaju, e quand che j vegnin a dà la mu- 
da, di anunzia i) cas. 

Quand che di gnott j si vicina qualchidun, 
la Sintinella clama matt! wer da? nel istess 
timp puarta il fusil pront, però senza arcà il 
marchiel di percusion, j domanda resa di cont 
del so stat, e ce che al ul avé in chel luc, e 
si conpuarta principalmentrì avanz il nemì, cun 
gran precauzion, e se j dà suspièt lu arresta e 
clama al so Capopucst, opur lu ten da sè, sin 
ul timp della muda. 

Qualora il clamad no! dass rispuesta, la Sin- 
tinella j va aduess cul fusil arcat, lu avertiss, 
che no dant subit una rispuesta convegnevul, lu 
arresterà, e se j oress schiampaji, second il 
decim articul-di-uera, j farà fuc aduess. 


Se paraltri i da la dovuda rispuesta clame- 
rà: Passirt! (passa) e lu lassa là pa so stra- 
da, e soltant dopo, che che persona si à dis- 
lontanad a tre pass, puarta il fusil in spalla, chi- 
sta precauzion bisugna osservala ogni volta che 
si clama qualchidun cul Halt! wer da? 


Se un chel ven clamad, j dà suspièt o chel 
sei sord, muto stupid, opur chel oress chiolsi 
scherz della Sintinella, lu arresterà par conse- 
gnalu quant prima al Capopuest, e se costui oress 
schiampà o mettigi lis mans aduess a la Sintinella, 
e cun chist fasinzi colpevul d' un suspièt, prin- 
cipalmentri avanz del nemi, senza il minim ri- 
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vor einem Zim⸗ 
mer oder Zelt. 


Wenn ſich 
Nachts jemand 
der Schildwache 
nähert. 


Wenn der Me 
gerufene nicht 
antwortet. 


Wenn er die 
gehörige Ant: 
wort gibt. 


Wenn der Anz 
gerufene Vere 
dacht gibt. 


& 


Wenn ſich 
Nachts einer 
für ſich ſtehen⸗ 
den Schildwache 
ein Inſpections⸗ 
Officicroder Kon? 
de meldet. 


BefondereGers 
haltungen in 
einer Feſtung. 

Die Schild⸗ 
wachen bei den 
äußerſten Thor⸗ 
poſten. 


Gemeine Men⸗ 
ſchen werden 
auf die Haupt: 
wache geſchickt. 
Beſondere Aufs 
merlſamfeit in 
Kriegszeit auf 
die Fremden. 


Diſtingulrte 
Perſonen. 


Jene Fremden, 
die hinauspaſ⸗ 
ſiren, ſind an 
der Wache zu 
befragen. 


guard a norma del decim articul-di-uera, j farà 
fuc aduess, e 

Se una Sintinella che sei puestada da par 
sé e lontan del Capopuest a la clamada Paaie! 
wer da? j ven rispuindut: Inspectionsotfi- 
cier. Ronde opur Patrull, si contégnerà cun 
che precauzion e in che maniera che al è pre- 
scritt sora via viars i altris, cu la diferenza che 
dopo di vessi ben acciartat, clama Ione wore 
bei! opur: Patruli vorbei! second che sei 
una o D altra, e al Ufficial-di-visita: Passirt! 

Jessind puestada una Sintinella sul Puest 
esterior d una fortezza o d' una cittàt, e che 
arivin a lis puartis dei foresg, devi subit visà 
il so Comandant-di-uardia, a ciò che lui j do- 
mandi di dulà che vegniu, il lor carater, dulà 
che pensin di logià, e se tan timp di tratignissi 
in chel luc. 

Personis ordenaris saran accompagnadis cul 
lor Passa-puart, al Cuarp-di-uardia. 

Specialmentri intimp di uera bisugna ve una 
major sorvelgianza cun chei foresg, che vegnin 
dellis parz del nemì, parce che di chistis per- 
sonis bisugna senza alcun riguard fà inmedia- 
tamentri il rappuart al Cuarp-di-uardia e aspie- 
tà in seguit I’ ordin di contegno. 


Personis di distinzion, Curirs e Stafettis, 
dopo che si àn legitimat del lor jessi, si lassa- 
ran passà, senza ritard, e si farà soltant subit 
il rappuart al Cuarp-di-uardia. 


Anchia chei foresg che partissin via d' un tal 
luc, vegneran domandaz del Commandant della 
uardia-interior, del lor non, caratter, e dulà che 
al è diret il lor viaz, e dopo in seguit vegnerà 
fat il rappuart. i 
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Jessind una Sintinella al Puest esterior d' been 
una fortezza e viodint, a vicinassi una Truppa Weg. oC 
o una Procission che oress entra nellis puartis, Prozeſſionen 
senza che prima fos arivat D ordin di lasala Wär: 
entra, clamerà subit Gewehr heraus! SÌ ca- 
lerà la sranga, opur vegnerà inmediatamentri 
siarad il rischiel, e fat il rappuart, a ciò che 
dal Commandant della fortezza vegni dat sun 
chist particolar il dovut ordin. 

In che zornadis di marchiat, o altris occa- AnMarfttagen 
sions, dula che concorr una quantitat di popul, ee pi 
si radoplera l attenzion, e la int, no si lassara {garfen. 
passà pa lis puartis, altri che däurman un poc 
a la volta. 


Quand che a lis puartis vegnin consegnaz Wenn an bie 

. . H en 

a la uardia Conotaz personai (Personsbeschrei- RE? 
bungen) la Sintinella devi osservà ognun che gareibungen 


passa, e qua unque che j da suspiét, al € di fer- antommen. 
malu. 


La Sintinella no à di permettigi a nissun, Das ſchneule 
2 A . . o en, Reiten 
di passà par lis puartis o devant una uardia 3225 GE 


i i ` i a nig it nie zu ges 
corrind, chel sei cu la carozza, a chiavalo a pid. farteli 


Lë l 2 H . D 
cas c Da DH 
e Ne ca he vignissin in una volta enn 
chiars a lis puartis, nol è mai di concedi, che mehrere Was 
entrin un tacat däur I’ altri, a ciò che no suce- gen an einthor 
din dei impedimenz sui puinz o a lis puartis. men. 


Chista precauzion bisugna osservala spe- 
cialmentri quand che il nemì al è vicin, e no 
si lassarà mai passà il second chiar, se il prin 
nol sei diza entràt. 

Se par accident nel entra si rompess un Wenn ein Wa: 
chiar, subit si siarerà il rischiél si calerà la ee 
sranga, la Sintinella clamerä Gewehr herrus! 

e il Puest -interior al vegnerä subit avertit. 


Quand che vegniu dei chiars chiariàz di fen, Wenn beladene 


HA SAS 
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oder verdeckte stran o simillis chiossis opur un Careton cuviart, 

Ka eg la uardia-esterior avisera la uardia-interior a ciò 
che un Ufficial o Sottufficial cun diviars Soldaz 
j vadin incuintra par visitaiu cun dellis pichis 
o altris instrumenz spiss, e bisugna ve special- 
mentri sun dutt chell, una gran attenzion, ce che 
podess dà alquant suspiet. 

Dieſe Vorſicht Chista precauzion di visità i chiars al è 

e ti anchia nel cas necessaria, quand che la diser- 

renden nötige tazion, in una cittat o fortezza, nella Truppa, di 
ven frequent, o che si avess di cerchià un mal- 
fator. 

Mit einer Grens Se qualchidun oress passà pa puartis o so- 


nenden Tubafs M SE 

HE ee ra un puint di len, opur avant una Sintinella cu 
einer Saito la pipa impiada, sarà avertit di metila via, e se 
oe" nol ubidiss, al vegnerà arrestat. 

Bom Seldwebel Dal Sarzent in jù, quand che no an un 
mand ohne Paß Passa-puart, no si devi lassà passà nissun fur 


zum Thor bins dellis puartis, e chel Soldat, che oress sbrissaji 

auspaſſiren zu . ys 

laffen. fur, al è di arrestalu, 

Wenn cin Thor Se una Sintinella osserva che a un puint o 

ch n a una puarta sei rott qualchi chiossa, bisugna 
che I’ anunzii subit al so Commandant-di-uardia. 

Auch bei Ueber, Anchia ai passagios cu lis barchis si devi 

e ve attenzion, a ciò che vadi dutt in ordin, che 

feben werden no sucedi nissun affolament, e ai barcarui al è 

Ca di prestaji ogni asistenza. 

In den Außen: La Sintinella nellis fortificazions (Festungs- 

ee SIT werke) esteriors, no à di lassà passà nissun 

palliſaden fei: parsora dellis palisadis o feréadis, nè permetigi 

gen zu laſſen. a nissun di tratignissi qualchi timp su lis mu- 
ris, e tan manco di dissegna lis fortificazions, 
un tal al è subit d’ arrestalu, di clamà inme- 
diatamentri a la uardia, a ciò che lu vegnin a 
chioli in consegna, opur di tignilu da sè, sin al 


timp della muda. 
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La Sintinella devi jessi specialmenti di gnott Zur Nacisgeir 


attenta su la fuessa della fortezza (Festungs- 
graben) e su la strada cuviarta (bedeckte Weg) 
e se j si avvicina qualchidun a lè di ferma- 
Iu cul Malt! wer da? e se un tal no j da 
rispuesta, si compuarta cimud che a lè pre- 
scritt. 

Dalla ritirada fin a la diana, clamin lis Sin- 
tinellis, su li muris d’ una fortezza e nellis for- 
tificazions ogui quart d'ora: Wer da! Patrull 
vorbei! Chista clamada passa d' una Sintinella 
a l'altra, e nel cas che una tralassas di clama, 
l avis va subit par via dellis altris sin al Capo- 
puest, a cid che di là vadin a acciartassi del 
motiv, chè che Sintinella no ebi clamad. 

Dopo la ritirada sin a la diana, lis Sintinel- 
lis no Dain mai i prescriz onors, parcé che bi- 
sugna che diresin la so attenzion soltant al 
ogett par il qual a son distinadis, e in nissuna 
occasion faràn un altra front, che viars a la si- 
tuazion corispundevul al so scopo. 


ift auf den Gra- 
ben und bedeck⸗ 
ten Weg auf: 
merk ſamzu fen. 


Das Anrufen 
auf dem Walle 
bei der Nacht. 


Nach dem Bas 
pfenſtreich bis 
zur Tagwache 
werden keine 
Ehrenbezeigun⸗ 
gen geleiſtet. 


Bewachung und Eskortirung von Arreſtanten. 


Custodia e scorta dei Arrestanz. 


Se vegnin menaz a la uardia, Disertors, 
Spions o altris Arrestanz, nissun si ardirà di 
fevelà cun lor, tan manco concedigi qualchi 
chiossa che sei contraria ai ordins e a la pre- 
scrizion general. 

A lis Sintinellis che so distinadis par cu- 
stodì o par transpuartà un Arrestant d’ un luc 
af altri, no si pò mai recomandaji suficient- 
mentri di ve una major attenzion e sorvelgian- 
za, parcé che al è di save, che ogni Arrestant 


Mit Arreſtau⸗ 
ten, die auf die 
Wache gebracht, 
darf nicht ge⸗ 
ſprochenwerden 


Be ſ ſond ere Auf⸗ 
merk ſamkeit cis 
ner Schildwa⸗ 
che bei Beglei⸗ 
tung von Arre⸗ 
ſtanten. 
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Hofkriegsräth⸗ 
liches Reſcript 
in Betreff der 
Urreftantens 
Wader. 


Schildwachen 
bei Arreſtanten 
leiſten keine 
Ehrenbezei⸗ 

gung. 


Begleitung auf 
den Abort. 


al profitta d' ogni minima occasion par schiam- 
pà e par diliberassi, e tan plui osservand una 
negligenza della uardia, che sei distinada par 
custodilu. 

Second un rinovad Rescritt circular del 
Consei-di-uera-aulie dai vinchianuv di Zenar 
mil vot cent e trenta sis W. Nr. cent e qua- 
rantacinc, al ordina cul massim rigor di cus- 
todì ben i Arrestanz. 

Ogni Sintinella à di osservà specialmentri 
duttis lis azions dei Arrestanz, e tignissi ben 
amemoria peraula par peraula il undecim arti- 
cul-di.uera. „Cui che j da occasion a un Arre- 
stant di schiampà, e specialmentri che uardia 
che lassa schiampà un Presonir vegnerà rigo- 
rosamentri punìt, e second l importanza dellis 
circostanzis, massima quand che chist sei su- 
cedut positamentri, e che I’ Arrestant j sei 
stat consegnad, come un reo del dilitt di tra- 
diment di Stàt, opur qualchi altri pericolos De- 
linquent, e che a la uard, j sci stad conse- 
guad come un tal, il colpevul vegnerà condanad 
amuart cul jessi fusilad‘‘, e second il sens del 
articul dodecim: ,,Chel che trascura la uardia 
o un altri Puest, sarà chiastiad rigorosamentri, 
e in timp di uera second |’ impuartanza dellis 
circostanzis e del dan che puessi arivà al ser- 
vizi, sarà condanad a muart cul vigni fusilad““. 

A ciò che ogni uardia vevi dutt la 
so attenzion soltant ai Arrestanz che j son 
affidaz, no farà: nissun onor viars alcun 
Superior. 

Se un Arrestant sei di dì, o di gnott al 
vess di là, a fà j so faz, la Sintinella j anunzia 
al so Commandant, a ciò che chel second I’ im- 
puartanza e la qualitat, specialmentri quant che 
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si tratta d’ un chel sei condanat ai lavors opur 
a la muart, o a un altri gran chiastj, al distini 
doi o plui Soldaz par compagnalu; in chist cas 
al è di osservà, che un tal no l è mai un 
moment di lassalu sol e fur di voli, e anchia 
nel comud, al a' un di lor di jessigi simpri al 
flane. : 
La Sintinella nella preson del Regiment (Stock- Berhattungen 
haus) ecetuad il Profos, no lassarà entrà nis- der Schildwa⸗ 
a — . E È, chen im Std 
sun dei Arrestanz, nanchia il Predi dal Deli- Bee, 
quent, senza ve prima ricevut | ordin, — a nis- 
sun Arrestant si à di permetigi il scrivi, e se 
chist al foss a un, o al altri superiormentri 
permitud, devi consegnäi il scritt al Profos — 
ai Arrestanz no si devi permettigi di bevi dell’ 
aga-di-vitta o altris bevandis spiritosis. 

Jessind Arrestanz condonaz a pan e aga, RN ZE 
no j si concederà che mangin altris chiossis. und N > 
La Sintinella bisugna che osservi ben che i Ar- Erhaltung des 
restanz no fassin dei manegios cu lis chia- Lichts 1e t 
denis, parcé che in tal maniera j podaress fa- 
cilmentri riusci a deliberassi, perciò ogni Sin- 
tinella devi osservà, che tant nella preson del 
Regiment, che in ogni altri chiamera dulä che 
son di custodì dei Arrestanz ardi dutt la gnott 
il lusor ben custodìd, a ciò che no j sei pussi- 
bil di distudalu. 

Sinlinellis distinadis par compagnà e custo- a | 
dì i Condanaz-di-ailavors di fortezza devin ve una Feſtungs⸗ 
grandissima precauzion, parcé che chisg cul la- Sträflingen. 
vorà nellis chiasis e altris fabrichis, j’ è plui facil 
di sottrassi della sorvelgianza della uardia. 

I Soldaz-di-scorta (Bedeckungsmanuschaft) y 5 
an simpri il fusil chiariad la bajonetta in can- weh 0 
na, e seguin i Arrestanz sul pid, tant in libar, œen immerge: 
che a sotett, e no àn mai di contentassi cul en. 
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restà soltant devant la puarta della chiasa, 
nelmentri che il Condanat al va dentri in un, 
o plui apartamenz, ma al ven simpri tignut sott 
volli. ? ' 

Witlrübrlich Se un Condanat di esponea volontat, al 


darf der Etràf oress li fur dellis puartis della fortezza, la 
ling nie aus der Sin il b di e idi 
Feſtung gelaſſen Sintilla senza ve un ordin, no à mai di parmet- 
werden. tigi. 
Mo mehrere an Dula che tros Condanaz in up luc lavorin 
einem Orte ar: agsieme, i Soldaz-di-scorta j formin a tor di 
beiten, formirt | bandi | Buet 
die Wache einen lor un circul, e abandin chè nissun j radi fur 
Kreis um fe, senza occorenza, e ogni qual volta, chè un di 
lor al vess di là a fà i so faz, lu compagna 
- simpri una Sintinella. 
Wenn ſich ein Se un Condanat si oponess cuntra una Sin- 
Strafling der tinella opur che si ardiress di mettigi lis mans 
Wache mider: 
fest, aduess, senz’ altri je farà uso della so arma, 
e nel cas che il Condanat chiolaress la fuga, e 
chè no fos altri miezz di fermalu, senza alcun 
dubj j sbarrà sintant aduess, che j’ è pussi- 
bil di estinlu in tiara viv o muart, 

Ogni cas di chista qualitat, bisugna che 
la Sintinella anunzii subit dopo al so Comman- 
dant, come anchia al Brofos, il qual al a sott 
di sé la sorvelgianza dei Condanaz. 

IE TD La stat devant i balcons o nei cori- 

der Wachen vor 

den Fenſtern Jors dellis chiasamattis, la qual nellis stanzis 

derͤKaſernen wo dei Condanaz osserva chel sei del sussur plui 

fe e del solid, opur qualchi altra chiossa snspeto- 
sa, inmediatamentri viserà il so Comandant-di- 
uardia, e jessind alquant lontan dal Puest, farà 
un sbar d’ avis. 

Verpflichtung Se unArrestant o un Condonat jessind ama- 

der Wachen lat vigniss al ospedal, laSintinella distinada par 

wenn einSträfs È ` È A es 

ling im Gpitat la so custodia, no devi lassasi ingiana cul appa- 

iſt. renza d' una gran deboleza di costui, ma in dug 
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i cas dopra la necessaria precäuzion, parce che 
un tal osservand la minima negligenza della uar- 
dia, cun una finta, j podaress jessi facil a chiam- 
pà, e ogni qual volta che i’ Arrestant o il Con- 
danat I’ oress Ja a fà i so dibisugns, bisugna 
che la Sintinella lu compagni al necessari, e an- 
chia in däur, nel cas dulä che son puestadis 
dos Sintinellis, una in chiamera, e P altra fur 
della puarta, lu condus la prima sin a la puar- 
ta, lu consengna a che di fur, la qual lu com- 
pagna sul necessari e lu mena in däur, paraltri 
come za ditt, la Sintinella no devi lassà il Arre- 
stant mat un moment fur di voli. 
Dula che son tros Arrestanz o Condanaz, Sträflinge were 


in una chiamera, nö si lassarà mai la fur il se- TO "ur einzeln 
auf den Ubort 


cond, se nol fos tornad in däur il prin. EI 
Chista precauzion no bisugna mai trascu- Dieſe Vorſicht 
rala in nissun simil cas. ift febr nötbig. 


Jessind distinad a transpuartà dei Arrestanz uebernabme u. 
d’ un luc al altri, opur anchia dei Condanaz ai SE 
lavors , bisugna visitaji in prima se lis chiade- sonxrrefanten. 
nis e i lochez son in bon ordin, e acciartassi 
che no vevin da sè instrumenz periculos, cioè: 
curtiss, stilez, scarpei, claus, limis-sordinis, o 
altris chiossis cun lis quals al podaress dilibe- 
rassi o chiolsi la vitta, opur anchia ammazzà 
la Sintinella stessa, no jessind nel medesim mo- 
ment providuda. 

L' importanza di chist servizi unida cun Beſondere Bor: 
una gran responsabität, riced la plui esada at- Hor bei der Gs. 
tenzion e puntualitat nel so adempiment. Il trans- Ka 
puart suced a pid o su un chiarr, nel prin cas 
i Soldaz-di-scorta circondin |’ Arrestant che si 
compagna, e il Comandant al seguita di daur, 

i fusii son chiariaz a balla, ela bajonetta in cana. 
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Bel Paſſirung Strada fasind bisugna ve il Arrestant simpri 

von Brücken, in voll, a ciò che nol schiampi,e vicinanzi a un 

Gewaſſern ıc. b 3 ` ER ut AR hi 

ift die Aufmert: bose, dongia un’ aga, su un puint, fra chiamps 

ſamkeit zu vere che sei la racolta alta, fra chiasis e orz, bisugna 

LA REI redoplà F attenzion, parcè che chisg son i lues 
favorevui, dulà che chista sorta di int procurin 
di schiampà, no jessind cussì facil a tornaiu a 
fermà. 

Vel dieler Ges Anchia in chista oceasion bisugna che ogni 


legenheit ſich 


auf das beftee Soldat, e ogni Commandant-di-scorta si sovegni 
EN al rinovad Rescritt del Consei-di-uera-aulic in 
TE erin: rapuart d' una esata sorvelgianza sui Arrestanz, 
par no vient in un chiastj meretevul. 
Wenn während Se par cas in marchia si vess, jessind un 
en int calor estrem, opur un altri timp contrari, di ri- 
posà, opur di trategnissi un brev timp, bisugna 
scielsi un luc libar, i Soldaz-di-scorta circon- 
din a tor i Arrestanz, sì sintin cu la front viars 
di lor, tegnin il fusil in man, nelmentri che doi- 
o tre restin di uardia cul fusil al pid (beim Fuss). 
Wenn die Sucedìnd il transpuart sul chiar, anchia i 
1 Soldaz-di-scorta si sintin sul medesin, e si spar- 
folgt, nimmt die tissin attor del Arrestant a proporzion del lor 
Bedeckung auf numer, par esempli: se un Sotcaporal e tre 
felben Platz. . Gë A WR TRAME 
Soldaz vegnin distinaz par scorta si sintin in 
seguent maniera. Il Comandant-di-scorta si 
sinta cul Arrestant a la so dretta, nel miez, un 
Soldat si sinta in fassa del Arrestant, il second 
di däur via, e il tiarz dongia il cochio, il qual 
P oserva il contorno indenant via. 
Bei dieſer Ge: Anchia in chista occasion bisugna che ve- 
legenben find vin i fusii chiariaz a balla, e in tegnin fra lis 
Be giambis. Nei lucs periculos come dizà ditt, dis- 
montin doi di lor del chiar e schiaminin un a 
la dettra e I altri a la sinistra, e redoplin la 


lor attenzion. 


x 


Se l' Arrestant al ves di dismontà per fà 
i so faz, la mettad della scorta dismonta cun 
lui, lu chiol nel miez, e lu compagna in banda 
della strada, 

Né di gnott, nè nel scur no bisugna mai, 
nè continuà, o mettissi cun dei Arrestanz in 
marchia. 

Arivaz in una stazion, dulà che si A cul 
Arrestant di fermassi via pa gnolt, bisugna 
fassi destinà della Superioritat-comunal un lo- 

‘al a proposit par custodj, senza alcun pericul 
P Arrestant. 

Un tal local al devi jessi sicur, cioè: de- 
vant dei balcons, se l' è mai pussibil, bisugna 
che sein dellis reréadis, al incuintra, manco bal- 
cons che al è pussibil, e che nol vevi plui d 
una puarta, parcé che in diviars cas, la custo- 
dia vegnaress a jessi assai greva. 

Devant di mena I’ Arrestant nella sta za, 
bisugna che vegnin puartàz fur dug i sbardaiez 
che son dentri, i quai podaressin jessi prejudi- 
cios a la sicureza, cioè: jez, taulis, chiadreis, 
banchis, o altris instrumenz cun i quai al poda- 
res chiolsi la vitta, opur cun facilitat delibe- 
rassi. 

Isa dutt in ordin, l Arrestant al vegnera 
menad dentri, in stanza devant la puarta ven 
puestada una Sintinella , l altra int- di-scorta, 
resta allogiada ta stessa chiasa, c mett i so 
fusii devant la puarta di fur via, opur in cusi- 
na, e ecetuad la Sintinella, restin par ogni 
cas che podares sucedi, doi o tre altris di lor 
ta stanza dal Arrestant, e par plui sicurezza, 
a la gnott, un di lor si pogn devant la puarta di 
dentri via, aciò che nissun a puedi sbrissà fur. 

Via pa gnott, Arrestanz di gran importan- 
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Wenn der Ars 

reftant Noth: 

durft halber abs 
fihen muß. 


Bei der Nacht 
it der Marſch 
niit Arreſtanten 
nie fortzuſetzen. 
In der Nacht⸗ 
ſtation anges 
langt. 


Beſchaffenheit 
des Lokals um 
den Arreſtanten 
aufzubewahren 


Beobachtungen 
bevor man den 
Urreftanten in 
das Zimmer 
fuhrt. 


Iſt im Zimmer 
alles in Ord⸗ 
nung, ſo wird 
der Arreſtaue 
hinein geführt 
und cine Wache 
dazu geſtellt. 


Veſondere No 
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ſicht in der 


Nacht hei {Mines 


ren Verbrechern 


Auf Märſchen 
ſchlaſen die Ar⸗ 
reſtanten im⸗ 
mer auf Stroh. 


Wenn der Ars 
reſtant auf den 
Abort gehet. 


Die ganze 
Nacht das Licht 
brennen. 
Die Wache 
darf nicht aula” 
fen, dafi lich jes 
mand mit dem 
Arreſtanten in 
ein Gefpram 
cintäßt. 


Vorſicht wenn 
demgiereſtanten 
zu eſſen ges 
bracht wird. 


za par plui sicurezza puedin vient inchiadenaz 
assieme anchia cun dei Soldaz-di scorta, opur 
cun un della int della assistenza civil. 

I Arrestanz in marchia, durmiran simpri 
sul stran, e tant ala sera, mattina, e ogni vol- 
ta che an di là a fà i so faz, bisugna visitaji 
i so fiars, se son in bon ordin, paraltri, chist 
bisugna chè In fasi il Commandant stess. 

Avind D Arrestant di là a fà i so faz, doi o 
tre Soldaz lu compagneran fur. 

In una stanza, dula che Uè un Arrestant, 
devi ardi dutt la gnott un lusor. 

La Sintinella no devi permetti a nissun, 
nanchia ai Soldaz-di-scorta, chè fasin dei discors 
cui Arrestanz opur chè j dein qualchi chiossa, 
senza chel vegni a savè e permetti il Comman- 
dant-di-scorta. 

Quand che a un Arrestant j ven dat di 
mangià, la Sintinella, no à mai di permetti che j si 
dein, curtiss e piron, la chiar e altris robis duris, 
vegneran tajadis in bocugnus del Commandant-di- 
scorta, opur jessiud in guarnigion, dal Profos; 
in ciartis occasions si costuma anchia, quand 
che 1 è di temè, che un tal par schivà un pe- 
nòs chiastj, al si chiolaress volontir la vitta, si 
costuma a dai di mangià, in un plat — e cun 
una sedon di len o di nès, e di bevi, fur d’ un 
muzul di len. : 


ante SOL TRI To o . 
Die Bedeckung Jessind il scopo dei Soldaz -di-scorta sol- 


darf einen Ars 


reſtanten nicht 
mißhandeln. 


tant di custodì e d' impidì che i Arrestanz no 
j schiampin, cussi bisugna, che second chist, 
si ju tegnin uardaz ben cu) massim rigor, però 
simpri senza maltrataiu, convignevulmentri, e 
ogni azion roza usada cuintra i Arrestanz, la 
scoria si farà colpevul d' una rigorosa rispon- 
snbilität, 
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Una quantitat di cas inmens, insegnin ci- Gine Menge 
d cl TA l Gu dua . P Balle zeigen wie 
mud che i Arrestanz approfitin d' ogni occasion, vie Arreſtanten 
par ingiana la Sintinella cun malizia, tan ates zum Gut: 
plui osservand che sei senza esperiénza, che io ESA 
3 oe eo en. 
sei trascurada nel adempì j so servizis, opur 
usapgi una compassion fur di timp, e in chista 
maniera daspess j riussis a schiampà. Perciò 
no si pò tralassa replicatamentri di recoman- 
daji a lisSintinellis dei Arrestanz, di ve simpri 
ogni precauzion inmaginabil, par no fassi col- 
pevul d’ un rigoros e meretat chiastj. 


Bedeckung der Geldrimeſſen. 


Scorta dellis remessis dei Dez. 


A la scorta d' una remessa di bez veguin Zur Dededuna 


E 8 o n 5 von Geldrimeſ⸗ 
comandaz simpri dei Soldas plui fidaz, eliisg vu werden vers 


ricevin par dutt il timp dell' accompagnament taßliche Leute 
dopla paja, cioè del di che si A ricevud i bez gewählt. 
in custodia, sin al dì inclusiv che si ju à con- 

segnaz. 


H "u DH Die Vededung 
A chist servizi an i Soldaz cun se, simpri % de. 


la munizion ocorevul, e il fusil chiariad a balla. wehre geladen. 


In marchia strada fasind, e nella stazion di ardita prg 
gnott, bisugna ve dutt l attenzion pussibil, a Nachtſtatien 


a A Š o A È È muß man fehe 
ciò di no piardi, e che no j vegni robad nuja.  auimertfan 


pi; ` 8 r fein. 
La Sintinella no sarà mai pnestada altrimenti, Die Schüdwa— 


che inmediat nella stanza dulà che son mituz che iſt unmittet⸗ 
i bez, par, veili_simpri sott voli, e par custodiu 99" cHfsefett 


KK in dem Zimmer 
cun plui sicurtad. wo das Geld iſt. 


Nelmentri che lis remessis dei bez vegnin citrimeijen 
ogni volta transpuartadis sui chiars, cussì va SE le 
la int di scorta, simpri la mettad par banda eun ` sertet, die 
di däur via, opur anchia si sintin sù, se il Maunfgait 
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geht nebenan peso nol foss trop grand, in chist cas però, il 
oder ſigt auf Soldat che si sinta devant via sul prin chiar, 
Cé bisugna chel abadi che chell nol cori in ma- 
niera, ché i altris no fossin capass distaji däur. 
Went in der Sucedind il cas, che di gnottt i bez no vi- 
VE dia gnissin dischiäriaz, la Sintinella puestada don- 
nicht abgeladen — È A = 3 * 
64075. gia ichiars, bisugna che abadi ben, che nissun 
j si avicini cu la pipaimpiada, lusor mal custo- 
dit, opur che j vadi fra i chiars, I’ altra int- 
di-scorta metin i lor fusii in piramida e si me- 
tin a durmì dongia dei bez, par jessi pronz a 
ogni cas. 


Verhaltung der kommandirten Mannſchaft bei 
Transporten. d 


Contegno della int commandada sul Transpuarz, 


Die tomman: A ogni Transpuart, chel consisti di Reclu- 
ee tiz, Invaliz o int di aument par lis truppis, ve- 
Transporten. gneran second la so fuarza, commandaz dei 
Soldaz arınaz, par compagnament e scorta. 
Ihre Dbliegens Il dovè deiSoldaz commandaz a chist ser- 
beiten. vizi, consist nel mantignì il bon ordin militar 
fra che int, e di laji cunzelo al Commandant del 
Transpuart in dutt a la man, e finalmentri 
di fa dug chei servizis, j quai che int, che si 
transpuarta, no son capass di eseguiu soi. 
Da chista determinazion dariva, chè a chist 
servizi vegnin commandaz ogni volta dei fidaz e 
bravs Soldaz e plens di zelo, perciò al è ne- 
cessari, che lor cul so bon esemnli si dimostrin 
in dutt, e che corispuindin a la fiduzia dei Su- 
periors, che ven mitud in lor. 
pflichten des Quand che un Soldat al ven destinad, di là 


Auartierma: ` H ts 
chers. una di denant a ſa quartir pal Transpuart, al 


si ù di compnartà, par adempj esatamentri i 
so dovèss in seguent maniera: 

Dopo vessi armad cun dutt D armatura e Prin. 
mitud il sacc in spalla, al va a anunziassi del 
Commandant dal qual al ricev la Marchiarutta. 

e altris ordins, e po al si mett in strada, par 
ariva nella prossima stazion, senza tratiguissi 
in nissun luc, no avind dibisugna. 


Arivad chel sei ta stazion, al và subit della Second 
Superioritat-comunal, opur del Commissari-dei- 
allogios-militars, là j presenta la Marchiarutta 
della qual al è evident la fuarza del Transpuart 
e il numer dei chiars occorevui. f 


Avind il Transpuart cun.sè dei Arrestanz, Tiarz. 
bisugna chel si fasi distinà un local par preser- 
vaiu in custodia, Chist local al devi jessi si- 
cur, cioè devant dei balcons, se mai al è pus- 
sibil, dellis feréadis, e che no sei plui che una 
solla puarta. 

Dopo ve ricevud lis bolettis al à di avisà i Quart. 
abitanz, a ciò che sepin ce tang umin che ri- 
cevin in quartir, par podè comprà la chiar e 
savessi regola. 

In un luc dulà che si chiata a jessi una Quint. 
chiasa-di-transpuart, e che la int, invece di vi- 
gnì dei abitanz, restin allogiaz in chista, bisugna 
che il Soldat il qual al và a fà quartir, al rice. 

vi tre carantans par chiav, par faji cusinà pal 
indoman. 


Come in Italia, anchia in chist ocasion, al 
è uso di mandà cul fa-quartir, il dì devant, i 


cogos necessaris par cusinà. $ 


Se ta stazion, al 'Transpuart i tochia a ri- ses. 
cevi il pan, bisugna chel avisi il subarendant, opur 
la aministrazion del magazen del pan militar, 


69 


70 


Settim, 


Olav. 


Nono. 


Decin. 


Ewe Zon. 


— WÉI Ne 
Marſchord⸗ 
nung. 


a ciò che il pan, al ariv del Transpuart, al sei 
diza pront. 

Devin vigni subit distinaz i chiars occore- 
vui al Transpuart pal indoman. 

Jessind ta stazion chel ariva un Comman- 
do-militar, bisugna chel si presenti prima al 
Commandant, opur al so Ajutant, chè j anunzii 
il numer della int che son in Transpuart, l' ora 
dell’ ariv nella stazion, e po par ricevi in se- 
guit i ordins. 

Nel indoman, al A miez’ ora prima che rivi 
il Transpuart di laji incuintra, par faji il rapu- 
art al so Commandant dell’ adempiment della 
so incombenza, cioè: cimud che ven allogiat la 
int, e jessind stad del Comando-militar, ce che 
di la, al è ordenat in riguard del Transpnart, 
finalmentri di menalu pa la plui prossima stra- 
da sù la plazza o nel luc dulà che il Trans- 
puart al a di puestassi par passà la rivista, Ind 
viars dulà che al ven allogiat il Commandant 
del Transpuart. 

Subit che il Transpuart al è allogiat e jes- 
sind ciart chel sei dutt in ordin, dopo ve man- 
giad, al si anunzia del so Commandant, chel si 
mettin strada par là a la gniova stazion, e cussì al 
si compuarta di seguit, ogni qual volta, chel 
ven in una simil occasion. 

I Trauspuarz che sein alquant numeros, àn 
simpri una Avan-e Däuruardia formada dei Sol- 
daz armaz. 

La Avanuardi marchia circa trecent pass 
indenant, e viodind qualchi impidiment, ce che 
podess ritignì o intardà la marchia, al è il so 
dové di slontanà subit dibanda, |" imbaraz. 

La Däuruardia marchia simpri diiur via dei 
chiars, e à cura che nissun j resti in däur. 
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Il Soldaz armaz marchin in ‘Transpuart al ek ti 
chiav, e a la coda del medesin, e jessind chist ` reien, 
rispartid in scuadris, a lis aliis invece dei 
Soltulliciai. 

Lor restin risponsabii che la int del Tran- Dicfetben find 
spuart no corin fra D altrt, che marchin in ordin, 92 
chè no restin in däur, chè no si dispoin, opur nung. 
chè no fasinaltris chiossis indecent. Se un par 
là a fà i so faz al dovares restà in däur, un 
compagnà subit dopo, nel so rango. 

A ogni chiar j si dara, se l' è mai pussi- 
hil un Soldat armat par sorvelgianza, acciò che 
no vadi piardud nuja, chist no bisugna che j 
permetti a nissun, se nol fos propi.malad, chel 
si sinti sù, e tan manco lui stess, opur di 
metti sù, ecetuad il so sac, anchia il fusil, ce 
che al è assai proibid. 

Tant iSoldaz armaz, come la int transena, Dim Auge 
j pajaran al Quartirier par miez funt di chiar träger femmt 
e un altra pitanza al dì, tre carantans: Fur di Fh ne 
chist nisun al a altri diritt di pretindi qualchi su begabten. 
altra chiossa di plui, e se un al pretindaress 
chist par fuarza, al si fas reo, e a norma del 
vinchiasiscesim articul-di-uera, colpevul d' un 
rigoros chiastj. 

In Trauspuart il Soldat al a diricevi da par Gegen den 
sé, opur in doi di lor, un jett, e jessind il cas Schlaltreuber 


e SE 5 bekömmt man 
che il Quartirier al sei un puar om, e che nol die Liegerſtatt. 


vevi jett di daji, bisugna adatassi cun del 
stran, e una cuviarta par cuviarsissi, però iu 
chist cas, si devi ve viars un tal, dutt il riguard 


specialmentri viodind una buina volontat. 


Se nella stazion di gnott, j ven consegnad Die Biwa» 


~ . . ba chung der Uu: 
a unSoldat di scorta, di sorvelgià un malfidat, verteautew in 


bisugna chel vevi sun lui dutt V attenzion, di SEA 
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Vewachung der 
Arreſtanten 
beim Transport. 


Auf öffentlichen 
Straßen 1c. it ; 
das Tabalraus 
chen verboten. 


Beim Abendge⸗ 
betläuten muß 
alles nach Hau⸗ 
ſe gehen. 

Bei Einbruch⸗ 
ſtationen ſich 
der Viſitirung 
unterziehen. 


Marſch aus ei⸗ 
ner Garnifon, 


Verſammlungs⸗ 
platz der Trup⸗ 
ven. 


Alarmirung. 


no permettigi chel vadi sol fur del quartir, 
nel istat che nol duarmi in libar sott cil 
scuviart, a ciò che no j sei pussibil a di- 
sertà facilmentri, a robà, opur a fà un altri 
ecess. . 

Jessind dei Arrestanz cul ‘Transpuart, bi- 
sugna osservà duttis ches regolis prescrittis 
nella custodia e scorta dei Arrestanz, d' un luc 
al altri. 

Su lis stradris publichis, nei villaz , e fra 
i granars e stallis, il fuma tabac, e ei puartä a 
tor un lusor mal custodit, al è rigorosamentri 
proibid. 

Al sunà dell’ avemaria, devi là ognun nel 
so quartier, e iSoldaz di scorta si aciartin dopo 
chist timp, che nissun si chiati a jessi in ostaria. 

‚Alconfin, ognidun devi sogettassi a la visita, 
perciò bisugna abada di no ve cun sè «della ro- 
ba di cuntraband, specialmentri del tabac. 


Friedensmärſche. 
Marchis in timp di pas. 


Quand che una truppa, 
d' una guarnigion, i 


à di marchià via 
Tamburs si unissin devant 
il quartir delCommandant opur devant il Cuarp- 
di-uardia, batin la diäna, (Tag-Reveill) acid che 
a chist segno, ogni Soldat al si viesti e armi 
regolarmentri plui svelt che j’ è mai pussibil. 

Dopo miez'-a la plui lungia un'-ora, ven ba- 
tud sottarmis (Vergatterung) dulà che ognidun 
devi corri sul Puest-di-riunion, e in una For- 
tezza a la Plazza-dď -armis (Allarmplatz) e si 
mett senza fa sussur, nel so rango. 

Si dàn dai cas, che da lis voltis in una 
guarnigion specialmentri avant del uemi, opur 


par ordin del Commandant, par acciartassi della 
prontezza e sveltezza della so truppa a ven ba- 
tud sottarmis a qualunque ora dalla zornada, senza 
chè simpri prima, vegni batud la diana; no- 
nostant ogni Soldat bisugna chel procuri plui 
prest che j è pussibil, di vistissi, armassi e cul 
sacc in spalla, second la norma, di corri al 
Puest-di-rinnion, e là di mettissi in rango nella 
so Compagnia. 

Dopo l Apell (Verlesen) nissun ardirà di ge 2 
jessi fur dal so rango, e avind dismentéad qual- Reih und Süied. 
chi chiossa, al devi prea, che j vegni permittud 
che un Sotufficial o un Soldat fidat lu accom- 
pagni nel tal luc, il qual, anchia lu a di condusi 
indäur. 

Lis marchiis solitis in timp di pas, impuar- es va 
tin cing, sis oris; sfuarzadis però, vott e anchia 
dodis oris, 


# 2 

Una mia todeschia son dos oris di chia- ! deutſche Mei: 

“RI le = 2 Stuns 
mink. den Wegs. 

L’Avan-e Dauruardia marchia anchia in chist Die Vor- und 


cas, ecetuad pizzulis diferenzis, cun chel ordin Nasbut. 
e cun che attenzion occorevul prescritta diiur 

via, come anchia i Contegnosdisciplinar son d 
osservà l’ istess, e cun che precision che al é 

ditt daurvia, pa marchia avant il nemì. 


Zweite Abtheilung. 


Part seconda- 


Feldverhaltungen. 


Contegnos in chiamp devant il nemi. 


Verhaltungen der Wachen im Lager. 


Contegnos dellis unr dis in enmpanent. 


Allgemeine 
Verhaltungen 
aller Poſten im 
Lager. 


Schnarrpoſten 
vor den Geweh⸗ 
ren. 


Schildwache bei 
der Fahne. 


Flankenpoſten. 


Jessiud una truppa arivada in campament, 
distaca inmediatamentri lis so uardis occore- 
vulis, cioè, primaramentri: la Uardia-bandieral, 
(Fahnenwache) e dopo in seguit lis, altris. 

La Sintinella a la Uardia-bandieral devant 
i fusii, osserva dutt chel, che al è prescritti a la 
Sintinella al Cuarp-di-uardia in una guarnigion, 
avant la sranga, dei lusii. 

La Sintinella a la bandiera, no a altris os- 
servanzis, che di custodì la bandiera, di spas- 
siza sù e jù fra il pal al qual a è léada aviar- 
ta e spiegada, e ches altris, che son mitudis 
diurvia sù la forchetta. Su chist puest, pre- 
senta D arma e fas dug i onors, che fas la Sin- 
tinella puestada devant i fusii. 

Lis Sintinellis in flanc, devin osservà, chè 
dal Sarzent in jü, ecetuad i domeslics dai Uffi- 
ciai, senza ve il permess, nissun vadi fur del 
numer del Regiment, e no jessind permitud a 
nissun di chiavalgià o di passà in carozza pa 
contrada della Uardia-bandieral e pa contrada 
dei Piez-d’-artilleria, (Stückgasse) cussì an lis 


Sintinellis, specialmentri ches dellis aliis del cam- 
pament, di osservà, che no sucedin tai disor- 
dins, e ognun chel oress passà par là, al ven 
d’ invialu a la contrada del Regiment, e diviar- 
samentri- di mandalu in däur, senza riguard. 

Lis Uardis-del-stat-major, in campament si Ztabgofficierss 
contegnin in general, come i puesgonorevui in wachen. 
una guarnigion. Lis Sintinellis devin abada ben 
in chist cas, dug chei che van dentri o che 
jessin della tenda, e qualunque che j dà un 
fondat suspiett, al è di arrestalu, 

La distinazion dellis Uardis-di-campament, Lagerwachen. 
lis quals eircondin dutt il campament, l’ è, d' im- 
pidj che i Soldaz no corin fur del medesim, e 
di dà attenzion che nissun suspietos j sbrissi 
dentri. Ognun dal Sarzent in jù, ecetuad i do- 
mestics dei Ufliciai, se I’ oress là fur senza ve 
il permess, al vegnerà arrestat, e menad a la 
Uardia-bandieral. 

Via pa gnott, àn lis Sintinellis dellis Uardis- gagergetaeei. 
di-campament del prin Puest esterior a la dretta, 
scomenzand subit dopo la ritirada, sina la diä- 
na, ogni quart d` ora di clamà: Wer da? Pa- 
trull vorbei! par acciartassi un' |’ altra della 
lor sorvelgianza, e se una Sintivella no clamaz 
second |’ ordin, la anterior avisa subit il Sott- 
caporal del so Puest, a eid che lui P avisi chel 
altri, dal qual la Sintinella no a clamad. 

La Uardia ala preson-del-Regiment, devi dì Stedhaus: 
e gnott stà simpri al erta e attiva, e dà at- ang 
tenzion che no j schiampi nissun Arrestant. 

La Uardia-al-bagai, uarda che no j vegni Bagagewache. 
robad nuja, e se osserva qualchi chicssa, che 
j podaress da suspiett, clamerà subit a la Uar- 
dia-del-Colonel, da la qual a è dipendent. Fra 
i chiars del bagai no lasserà là nissun, se pro- 
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pi nol avess dafà, e tant manco, int cul lusor 
mal custodid, o cu la pipa impiäda. 

Vieh wache. La Uardia-del-bestéan, devi osservà, chè lis 
bestiis no pascolin, che sù la praderia destina- 
da, e devi abadà sott pena di gran risponsabi- 
litat, chè no fasin del dan nei chiamps e orz 
cultivaz, e che no j vadi piardud nuja. 

Verhalten bei Dutt ce che passa di gnott timp, clameran 

der Racht. lis Sintinellis cul: panit! wer da? e si con- 
tegnin in che maniera che l' è prescritt par lis 
uardis in guarnigion pagina 55. Il clamad al 
è obleät d’ anunziàssi subit cul so non e cara- 
ter, e soltant quand che la Sintinella j dis: Pas- 
sit! al seguiterà la so strada. 

Das Anrufen Duttis lis Sentinellis clameran ogni pa- 

der Patrullen. tullia cul: Malt! wer da? e dopo che si àn 
anunziat vegneran lassadis: passa cul: Patra 
vorbei! Soltant la Sintinella a la Uardia-ban- 
dieral clama: Unterofficier heraus! parct 
che culi suced I’ espidizion, come che al è pre- 
< scrilt in ta guarnigion. 

Defondere Ver Nissun Soldat da la Uardia- bandieral al 

11 olzarà di là a chiolsi di mangià, opur a slon- 

maun{daft. tanassi, sott alcun altri pretest, e se par cas, 
avant chel monti la uardia no fos chiamò cusi- 
nad, i so cameradis j puartaran il mangia sul 
so puest, in chist cas però la int dellis altris 
uardis pnedin cul permess del Commandant un a 
la volta là a mangià a la so Compagnia, ma pri- 
ma bisugna, ché mettin la so giberna sul fusil. 

Der Fall, wenn Se un Soldat al a di dislontanassi par là 

V GC a fà i so dibisugns, al si anunzia prima dal so 

hat. Commandant-di-uardia, e dopo al mett jù la so 
giberna e la tracola. Par chiativ timp chel sei, 
nissun della int di uardia olzera di là né sott 
la so tenda, nè sott un altra, anzi resta assie- 


me, e specialmentri a la gnott si trategnin don- 
gia il fue. ` 
Dopo la diäna ogni Soldat al chiol il so fu- Nach der Tag: 
sil in man, lu netta e suja della rosada, e po Wache die Reis 
si vistiss sè stess, dutt nett e polid. 1170 bene: 
Duttis lis anunziazions della so nardia, Benehmen bei 
puarta il Soldat diretamentri sù la Uardia-ban- Meldungen. 
dieral al Ufficial. 
In ogni di chista occasion ven chiolt cun 
sè il fusil, il Soldat lu puarta in spalla, e fa- 
sind il servizi di Sottcaporal, in braz drett. 
I fusii di duttis lis nardis vegnin mituz sun dei 
forchez di len, in maniera che la cana riposi 
sul forchet, la corta insù, la bajonetta in cana, 
e il fodri sul cuviart. I sacs della int, vegnin 
mituz jù di spala, e mituz ben in ordin, quatri 
pass däur i forchez dei fusii, la giberna cu la 
munizion e la tracola ven tignud adués, ece- 
tuad quand che si và a mangià, o a fà i so 


dibisugns. 


Ehrenbezeigungen der Wachen und Poſten im Lager. 


Gnorificenzis dellis unrdis e puesg in eam- 
pament. 


La Sintinella devant dei fusii a la Uardia- Eprentescigun: 
bandieral, clama ogni qualtvolta che j si avicina Ra 
a trenta pass un General o un Ufficial-del-stat- 
major Gewehr heraus! e si compnarla, cimud 
che l' è prescritt in simii cas, nella guarnigion, 

Anchia alora clama &ewehr Bernus! quand Sci der Ausge⸗ 
che devant la Uardia-bandieral ven dat fur la ro 1 
peraula o altris ordins, cun formatitat, ecetuad DE ia 
soltant quand che vegnin clamaz i Caporai- d- 
inspezion. 


O 
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La Sintinella a la bandiera, e che ni Puesg 
in flanc, presentin e adressin l' arma, cimud che 
P è prescritt in una guarnigion. 
Nach derRetraie Dellis Uardis, nè dai altris Puesg, no vegne- 
SE. ran fas dala ritirada sin a la diana,talcun onor. 
gen geleiſtet. Jessind chiativ timp, dulà che al Soldat j' 
€ permitud di puartà il so fusil cuviart, nono- 
stant in campament, al farà i dovuz onors cu 
P arma in spalla. 
Ehrenbezeigun⸗ I onors prescriz pai nestris Generai e Uf 
O, ficiai, bisugna osservaiu anchia cuintra chei, dell’ 
Machte. armada della confederazion. 
In welchen La Sintinella clama Gewehr heraus! jes- 
Gallen noch die sind puestada ai fusii della Uardia-bandieral, ogni 


Sahnenwace P Ee Za a a. 
ins Gewehr Mattina a la diäna, a la préiera di misdi, della 


tritt. sera, e a la rilirada. 
Etabsefficiers: Lis Uardis-del-stat-major, van sott armis, 
wachen. avant ogni General o Ufficial-del-stat-major, co- 


me anchia clamin Gewehr heraus! a la diana» 
préiera e a la ritirada, però in chisg cas devin 
dirisissi simpri diur la Uardia-bandieral. 
eg, Lis Uardis-di-campament vadin lo stess 
* avant i Generai e Ufficiai - del- stat -major sott 
armis, ma lu tralassin di fà, a la diana, a la 
préiera, e a la rilirada. 
Stodhans: und La Uardia a la preson-del-Regiment, e che 
Tiehwagen. del besteän, no van solt armis viarz di nissun, 


e tan manco clamin Gewehr heraus! nei cas 
prediz sora via. 


Von dem Lagerdienſte. 
Dal servizi in campamnient. 


Aus rückung zu 


Quand che ai Soldaz in campament j tochia 
Faſſungen. i 


là a chioli il pan, del stran, opur dei lens, si 


-meltin sù la linea di formazion (Formirungs- 
linie) rangin in dos filis, di la vegnin menaz 
in bon ordin, e senza sussur, al luc distinad, — 
in chista occasion comparissin senza armatura 
nella pizzula muntura, cioè in spolvarina, e jes- 
sind fred o ploia, in gabana o tabar, cu la ba- 
retta. 

In chist cas no si ardirà nissun di cori fur 
di rango, par la dal marcatender, o in osteria. 

Se si avess di là a chioli dell’ aga in un 
vilaz opur nella vicinanza, vegneran osservadis 
D istessis regulis come sora via. 

Se in campament son dei poz, no hisugna 
ruinaiu, sporchiaiu, e lan manco intorbidi I 
aga. 

Par là a chioli la chiar ven distinad d' ogni 
senadra un Soldat, i quai sott il comand d' un 
Sottcaporal della Compagnia senza fusil, vegnin 
menaz dal bechiar. 

Il tajà e ruina i arbui d' un vial, d' un ort 


Abholung des 
Waſſers. 


Fleiſcheinkauf. 


opur in un bose cultivad, specialmenti jessind 


frutifers, al è rigorosamentri proibid. — L’ im- 
pià un bosc o una pradaria par malizia, o par 
inavertenza, vegnerà anchia chiastiad cul plui 
gran rigor, e nel prin cas, senz’ altri, condanad 
a muart. 

Laint, che vegnin in campament cun dellis 
mercanziis, no si devi mai oflindi opur chiolgi 
par fuarza qualchi chiossa, anzi ogni Soldat al 
devi compuartassi viars ognun, simpri cun de- 


coro. 
In campament la netisia devi vignì osser- 

2 e. - 
vada esatamenti — ogni mattina bisugna che 


vegni scovad tan nellis tendis, che da par dutt 
il campament, dopo che i Soldaz son jevaz, il 
stran vegnerà lead assieme, e mitud in banda. 


Benehmen ge⸗ 
gen Fremde. 


Reinlichkeit im 
Lager. 


80 


In Bezug auf 


die Latrinen. 


Obne Erlaub⸗ 
niſi darf ſich 
kein Mann aus 
dem Lager ent- 
fernen. 


Vorpoſten und 
ihr Zweck. 


Nissun, che sei di dì o di gnott, ardirà di 
fi i so dibisugns in vicinanza dellis tendis, 
jessind in ogni campament par chist cas fattis 
dellis latrinis, nellis quals dopo ve scovad, 
vegnin puartadis anchia duttis lis scovazzis. 

Se un Soldat al ves volontat di allontanas- 
si fur del numer del Regiment, bisugna chel 
vevi il permez del so Commandant di Compagnia, 
e avinlu ricevud, un Sottnfficial lu compagnerà 


sin a la plui prossima Uardia-di-campament, in‘ 


diviars, ogni Soldat chel ven chiatad fur del 
campament senza Pass, al ven fermad e me- 
nad al so Regiment. 


Von den Vorpoſten. 
Dai Puesg = avanzas. 


I Puesg- avanzas si clamin chei pizui o 
grang ripartimenz d' una truppa, i quai son 
destinaz avant del nemi, pa la sicurezza d' una 
armada intiera. 

Il lor destin I’ è di osservà il nemì, a timp 
di visà ogni so moviment, vicinament, e altra 
chiossa rimarchevul, po d' impidi che nissun 
nascostamenti sbrissi fur o dentri della nestra 
chiadena formada, senza vignì scuviart e fer- 
mad. »ercio no l' è soltant abastanza di assi- 
curà |’ armada d'un improvisat attac, ma bi- 
sugna anchia impedì che i Emissaris, Spions e 
altra int suspielosa_ dal nemi, no trappassi la 
chiadena, ‘come pur Pimpidì, il disertà dei nes- 
tris Soldaz » e finalmentri di ributtà chei 
pizui distacamenz dal nemì, che j si vicinin, 
e i grang di ritiguin sintant, che a l’armada j 
è pussibil di metissi in ordin di battaja, in-che 


y 


Vorpostens-Ausstellung. 
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posizion di aspietà il nemi, opur second lis 
circostanzis anchia di laji incuintra. 

Di chista distinazion si viod suficientmen- ae er 
tri la gran importanza del lor servizi, nelmen- FR 
tri che l armada intiera si abandona al riposo, 
confida a la lor sorvelgianza, e perciò bisugna 
che corispuindin cun massima attivitat e atten- 
zion, al gran valor d' una cussi onorevul de- 
stinada confidenza. 

La principal regula sora il conteguo, dei 
Puesg -avanzas I’ È: „il jessi attent e Sos- 
pictos viars di dutt,“ in chista si unissin 
dutt lis altris, e dunchia si devi eseguila nel plui 
estrem sens.“ 

Ai Puesg-avanzas si dopra simpri dellis Waffengattung. 
truppis liseris: Chiazzadors, Soldaz di confin, 

Ussars, Ulans, Chevauxlegers (Chiavailisers) e 
nella lor manchianza, anchia dell’ Infanteria di 


Hauptregel auf 
Vorpoſten. 


linea. 
In un terren viart e libar, si uldì, in una ? Zu offener 
8 „Gegend Kavak⸗ 
planura senza boscs, si dopra soltant della Ca- rete 
valleria. 


Nel terren framischiat, cioè dula che son Sn gemiſchter 


dellis planuris, collinis e boschez, Cavalleria e Kavallerie und 
Infanterie. 


Infanteria assieme. 

In un terren occupat però, su lis montagris, In durchſchnlt— 
nei boscs, fra chiamps cte. ete. soltant Infan- ee ae 
teria. ` 

Lis Vedettis (Vedetten) formin la prima, Die ı. Kette 
cioè la plui prossima chiadena (Kette) avant il bilden die Ber 
nemì, — la lor distanza una dall’ altra, dariva SE 
del contorno che An di uardä, in un terren viart, 
veguin puestadis una dell’ altra a dui cent pass, 

e in un terren occupat, a cinquanta-sessanta 


pass al plui. 
6 
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Entfernung 


und die Art der I 


Aufſtellung. 


In der 2. Kette 
ſind die Feld⸗ 
wachen. 


Die Feldwachen 
müſſen ihre 
Vedetten im⸗ 
mer im Auge 
haben. 
Ablöſung der 
Vedetten. 


3. und 4. Kette 

Unteroffieiers 

und Officiers⸗ 
Poſten. 


Sui Puesg-avanzas consist la norma regu- 
a: ché a ogni Vedetta o Sintinella j sci pus- 
sibil d' ve a tir di voli, tan laso prossimaVedetta 
a la destra, che a la sinistra, come anchia di jes- 
si capass cu la so arma, ditignì in fren ognun 
chelardiress di passa fra di lor senza diritt — di 
gnot timp, non jessind pussibil di viodissi che 
a un par di pass, vegnin puestadis in maniera 
di podessi clamà una l' altra sott vos, e sintl 
che nissun j sbrissi dentri o fur, opur che j si 
vicitli senza velu osservad. 

Nella seconda chiadena son lis Uardis-di- 
chiamp (Feldwachen) sott il comand d un 
Sottcaporal o Sottuflicial, a chistis lis quals 
son puestadis in circa cent pass diur la pri- 
ma chiadena, lis Vedettis an di visà dutt ce 
che viodin di rimarchevul. 

La Uardia-di-chiamp devi ve simpri a voli 
lis soVedettis, par podessi inmediatamentri ac- 
ciartà d'ogni avis che j ven dat di lor, e in 
occorenza di jessi pront a assistilis. 

La muda a lis Vedettis i ven dada della 
Uardia-di-chiamp. 

Neila tiarza e quarta chiadena son i Puesg 
dei Sottufficiai e Ufficiai, opur Puesg d’ accolgîn: 
ment (Unterofficiers- Officiers- oder Aufnahms- 
posten)chisg son destinaz, come i prins d' osservà 
che nissun j sbrissi dentri o fur della so chia- 
dena, e pal cas che lis Vedittis e lis Uardis-di- 
chiamp vignissin sfuarzadis del neinì a ritirà, 
di restà tan timp fermis sul so puest, sin che 
son in stat di accolgelis, e soltant dopo, se- 
cond lis circostanzis e i ordins ricevut, se. 
guitin a ritirà unìz assieme, opur di faji front 
al nemì, al manco sintaut, che si crod, chè 
chei altris puesg sein avertis e preparaz par 


vigniu a socori, opur par aspietà il nemì, nella 
lor posizion. 

La tiarza chiadena P è distant della secon- Entfernung 
da, doi cent pass, ela quarta della tiarza, tre- er 25 
a quatri cent poss. 

La quinta chiadena forma la Riserva, la 5. Kette bildet 
‘qual a il so bivac, nel miez del circuit dei so die Reſerve. 
Puesg-avanzas, e jessind il so distin d’accolsi 
e sustegni i altris puesg, devi tan di dì, che 
di gnott, stà simpri pronta par ogni cas, e in 
vicinanza del nemi, resta dutta la gnott sott 
arma, e se però no fos di temé un pericul, si 
mett soltant dos oris avant I’ alba sott arma, 

e resta in che posizion sintant chel sei dì clar, 
e che di devant via sein fas i rapuarz, chè l’ è 
dutt cujett. 

Viodind la Riserva che i so Puesg-avan- Berhalten der 
zas vegnin perseguitaz del nemi, resta ferma 9 8 5 gend 
al so puest, par faji cuintra tan che al è pus- nahert. 
sibil, e sfuarzalu di dimostrà dutt la so inten- 
zion, e par daji tiinp a la nestra armada in- 
däur, di metissi in ordin di bataja par ricevi 
il neml. La so distanza dai Puesg dei Ufficiai, 


impuarta circa cinq — siscent pass. 


Verhaltung der Vorpoſtens⸗Mannſchaft. 
Contezno della int sui Puesg-avanzas. 
Sui Puesg-avanzas sott pena d'un rigoro- Ke 
oe ` „ . = ome 1 r Sein 
sissin chiastì EE Soldat ardira, senza ve af the nahen 
ricevud |’ ordin, a dislontanassi del so puest. 
Dug devin ve simprila giberna e la traco- 
la aduéss, soltant i sacs vegnin mituz ju, ei 
fusii in piramida, . 
6 * 


Sik 


Vei groger 
Mahe des Fein: 
des, Nacht oder 

Nebel. 


In obigen Fäl⸗ 

len iſt die Uui: 

merkſamkeit zu 
verdoppeln. 


Das geladene 
Gewehr bei der 
Hand. 


Wie lange die 
Bereitſchaft 
zu dauern hat. 


Das Gelingen 
eines feindli⸗ 
chen Ucberfalls 
unmöglich zu 
machen. 


Ze ſtürmiſcher 


die Witterung 

iſt, defto auf: 
merfſamer 

muß man fein. 


Das ubfeits 
Verkriechen iſt 
verboten. 


Jessind permitud di schialdassi, bisugna aba- 
dà simpri, chè la giberna, no sei mai di che 
banda dal fue. 

Jessind il nemì vicin resta la mettad della 
, simpri però cambiansi, sott arma, nelmen- 
chè che altra mettad stà sintada dongia i 


in! 


tri, 


so fusii. 
Di gnott o di di, quand che I è la fumatta, 


bisugna chè ognun sei svéad, e specialmentri 
da mieza gnott impoi, si devi radoplà la so at: 
tenzion. 

La int an il sacc in spalla, e il fusil chia- 
riad cu la bajonetta in cana, a la man, dos oris 
avant l’ alba, sei che il nemì al fos lontan o 
vicin; si mettin simpri dug i puesg soll arma, 

Nelmentri che pal solid, i attacs del nemi, 
vegnin fas sul fà dell’ alba, cussi da chist timp, 
stà dutt pront par ogni cas, sin che al Edi 
clar, chè la fumatta sei lada via, e che lis pa- 
tullis lis quals erin mandadis viars il nem, sein 
ritornadis indäur. 

In chista occasion ogni Soldat al devi im- 

pegna dutt la so fuarza, par impidì chè la sor- 
presa del nemì no j riuscissi, e che j sei in- 
pussibil, piardind in una tal occasion, la nes- 
tra truppa, l' onor, la vitta, o almanco la so 
libertat. 
Par plui chiativ timp chel sei, e plui di- 
ligentamentri bisugna in chel cas adempì il so 
servizi, parcè che justa un simil timp, j' è fa- 
vorevul al nemi, par fà lis so sorpresis. 

Se a la int dei Pichez o Uardia-di-chiamp 
j ven permitud a pognissi par riposà un poc, 
no olzarà, nissun a slontanassi, opur jessind 
chiativ timp, di là inuna busa o in un altri sit a 
sotelt. Anchià jessind pognez bisugna ve il fusil 


simpri a la man, chist uldi, bisugna simpri me- 
tissi in vicinanza dei fusii. 

Una Uardia-di-chiamp, via pal dì, no và viars 
nissun solt arma, soltant i Soldaz si alzin e si 
meltinin positura dretta, quand chel ariva un Su- 
perior. Isa però la Uardia-di-chiamp esponuda 
al voli del nemì, ce che in timp di uera da 
spess I’ è il cas, la int resta ferma senza mo- 
vissi, chel foss magari il General-in-cappo. 
Di gnott però, quand che un Superior al ven spe- 
cialmentri intenzionad di visittà il puest, dug i 
Soldaz si mettin sott arma, e restin sintant cuss}, 
che lui, si chiata a jessi nel circuid del lor puest. 

Quand che al Pichet o a la Uardia-di-chiamp 
j vegnin menat dei Foresg, Disertors, Prisonirs 
di uera, Spions o Emissaris, i Soldaz del puest, 
no àn di ardì di discori cun lor, e tan manco 
di maltrataiu, opur chiolgi via i so vistiaris ne- 
cessaris, - 

La patulia che ven distinada di transpuartà 
chista int indäur, dopo I’ aveiu consegnaz al 
distinad luc, ritorna senza ritard al so puest. 

Sui Pichez e Uardis-di-chiamp, cun una 
peraula sui Puesg-avanzas, nè di dì, nè di guott, | 


Annäherung 


eines 


Borges 


festen bei Tag 


und 


bei der 


Nacht. 


Wenn Fremde, 
De ſerteurs rc. 
zum Piquet ges 
bracht werden. 


Jede lärmende 
Unterhaltung 
it auf Vorpo⸗ 


è permitad di chiantà, sivillà, oben di fà del sus- Gen verboten, 

sur o strepid; invece, specialinentri via pa gnott, 

devi jessi tant sul puest, che nel contorno, 

dutt citto e cujett. Paraltri il contassi dellis 

istoris e il fà dei discors sott vos, al è per- 

mitud, parcè che cussì la int sta plui facil 

sveada. > 
Una chiossa ce che ai Soldaz tant in timp EAR) 

di uera che di pas, e specialmentri sui Puesg- ginfen ift der 

uvanzas, no si pò mai recomandaji a bastanza, Geſundheit 


V è chell: „ai no bevi fur di mud dell’ 


ſchädlich und 


dem 


Dien ſte 


pga di witta,“ parcè che chist al è propri la nachtheitig. 
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Das Wachfeuer 
der Piquete. 


Wenn cin Pos 
Ren angegriffen 
wird. 


Sobald alle feis 
ne Vedetten 
eingerückt ſind. 


Wenn der An⸗ 
griff bei der 
Nacht geſchieht. 


— —n 


massima rufna di tang di lor, tan manco via 
pal di in un gran calor, no bisugna mai ſa uso 
di ciò, parcè che l' assai danos tant a la salut, 
che al servizi; nelmentri che un ubriago nel 
cas d' un moviment, no si lu pò doprà par nuja, 
bisugna a la plui part Jassalu indäur, di mud 
chel chiad nellis mans del nemi, e cussì mal 
aproposit, al piard la so libertat. 

Ai Soldaz sui Puesg-avanzas j ven conce- 
dud a la plui part di mantegni del fuc par schial- 
dassi, il qual però nol devi jessi trop grand, 
e simpri bisugna chel vegni fatt in una bassura 
o däur un luc chel sei cuviart denant via. La 
int a la qual j’ è permitud di metissi dongia il 
fuc, bisugna che si sinti simpri di banda e in- 
däur, par no vient viodut del nemì. 

Quand che un Pichet o una Uardia-di-chiamp, 
ven d' una Vedetta o d una Patullia allarmada 
cun un tir di fusil, par segno chè il nemì 
si vicina o par un’ aitra combinazion, la 
int mett plui svelt che j’ è pussibil il sacc in 
spalla, chiol il so fusil, e si forma in rango. 

Nel cas che il nemì attaca un puest, e 
che duttis lis so Vedettis da lui dipendent sein 
rientradis, second lis circostanzis, e il sens del 
ordin ricevud, si faraji cuintra, opur si seguit- 
terà la ritirada. 

Se I’ attac suced di gnott, la int si puesta 
par podè viodi tan plui miei il nemì, in una 
ciarta distanza in banda del fuc, e cussì faji una 
buina discarica aduess, senza che lui prima la 
vevi osservad, e dapo della discarica, inmedia- 
tamentri si faji in flanc un risolut attac cu la ba- 
jonetta in cana, e in tal maniera j si fas fren, 
si impidis il so proponiment, e si lu sfuarza 
cun discapit a rilirassi. 
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Se un Puest al sint o chel viod di jessi Wenn ein Por 

„ 2 = ften vom Feinde 
chiold in schena, opur di jessi circondad afatt SET, 
del nem, — senza piardi timp, j fas una dis- 
carica aduess, al command Marsch! Marsch! 

si butta cu la bajonetta in cana risolut nel so 
flanc, e in chista maniera come valoros Soldaz 
si cerchia di fassi libar. 

Una similla risolutezza a fat daspes dei Biet" Cé 
meracui, e tang che si ju crodeva di za piar- oft Wunder ges 
duz àn ritignud in chista maniera la so libertat. than. 

Se però una tal intarpresa no riussis, l'è simpri 
par una truppa, una vera provad' un gran corragio 
e risolutezza di spirit, la qual merita simpri di 


Jessi rispetada e onorada di duguang. 


Verhaltungen der Vedetten und Schildwachen im 
Felde. 


Contegnos dellis Vedettis e Sintinellis in chiamp 
devant il nemi. 


Lis Vedettis puestadis come Sintinellis plui Der Zweck der 
esteriors, cuintra il nemì, son distinadis di osserva 8 
il nemi, e dutt il contorno avversari, che nissun na- 
scotamentri, sbrissi dentri o fur della chiadena ſor- 
mada, senza vigni viodud e fermada timp, come 
pur, par avertì subit ogni moviment o altra 
chiossa rimarchevul, che suced di che banda del 
nem. 

„Jessi attenti e sospietos cuintra ditt’ Die crite Regel 
r è la prima regula, che anchia culi, bisugna SE 
recomandaji a lis Vedettis, e par sicurs che si 
crod di jessi, no fidassi mai sun nuja, e di nissun, 

Che lis Vedettis e Sintinellis sui Puesg- Die Wichtigkeit 
avanzas devin ve una major attenzion e precau- ‘tes Dienstes. 
zion, che in una guarnigion, l' è suficientmentri 
evident, della gran importanza del lor servizi. 


e 
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Ibreruufmerk⸗ Lis Vedettis vegnin consideradis, come i 

ſamkelt darf . li H H b H H D 
is orelis d’ una rdia-di-chiamp e d 

nichts entgehen. voi e H Ua an 


un Pichet, da ciò si conclud, chè a la lor sor- 
velgianza né di di, nè di gnott, j puedì schivà 
nuja. 

Die Vedetten Lis Vedettis no ſasin viars un Superior al- 
machen keine eun onor, e viodind chè un j ven cuntra di jès 
€brenbesel: j da subit l' avis cun un segno al so puest, 


une però senza movissi del so luc, e se il Superior 
j domanda qualchi chiossa, j rispuinderà brev 

e esatat. 
Sore Aufſtel⸗ Lis Vedettis no spassizin mai sù e jü, co- 


lung muß dem me solid lis Sintinellis in una guarnigion, ma 
SE entſpre, stan simpri fermis e cujettis sul so puest, te- 
i gnin il fusil al pid, (beim Fuss) e di la osservin 
dutt, ce che l' è di osservà, e par chiativ timp 
chel sei, no devin ardissi, di la mai sott un Leit, 
opur in un luc, di dulà che podessin jessi im- 
pididis a viodi, sinti e scuvri esatamentri dutt 
ce che suced nel lor contorno, e no faran ne- 
pur mai un altra front, chè che, corispondevul 

al so scopo. 

A ciò che lis Vedettis paraltri in un gran 
chiald no si indurmidissin, come anchia in un 
fred estrem, vegneran mudadis ogni miez' ora. 

In dem Fall, Se sucedess il cas, chè a una Vedetta pal 

KE 790 gran chiald, par un fred estrem, opur in un 

ſchöpft fühlt. trat soragiunt d’ una debolezza tal, di no podè 
resisti plui al so puest, j darà I’ avis a la so 
Uardia-di-chiamp, a ciò che j vegni dad la mu- 
da, e jessind di che lontan, viserà la Vedetta 
plui prossima, a cid che parvia di che a vegni 
averlit il so puest. 

Cigenmächtige Discors e abochiamenz di propria volontat 

Geſprache. cul nemi, son proibis rigorosamentri, 

Wie die Bes Lis Vedettis in una chiadena d’ un Puest- 
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avanzat son puestadis in maniera, chè una vio- delten Auzäc: 
di l' altra, a ciò chè j sci pussibil d' osservà Da 
ché nissun j sbrissi dentri o fur fra di lor, sen- 

za vigni fermad. 

Quand che una Vedetta viod, che qualchi- En. 
dun Dress musa di entra o di jesci della chia- a 98 
dena tirada, i dirà chel vadi indäur, e se no- herein wollte. 
nostant loress seguittà la so strada, senz’ altri 
j farà fue aduess , opur jessiud il so Puest vi- 
cin al clamerà a chel. 

Tan di di, che di gnott ogni qual volta Wenn ſichFreu⸗ 

P EE . de oder cinePas 

che qualchidun j si vicina a la chiadena, la Ve- true der Kette 
detta lu fermerà in una ciarta distanza (un & napem. 
pid a tir di fusil, cioè a tre ceat pass, e una 
chiaval anchia a tre — o quatri tirs) cul: Malt! 
wer da? e nel istess timp arca il marchiel di 
percusion, e jessind una patulia che si dei a 
cognossi cul ver Segno-di-chiamp (Feldgeschrei) 
la lassa segiuttà la so strada cul dii: Patrauti 
vorbei! paraltri bisugna ve la precauzion, che 
soltant dopo chè si a acciartat nei vistiaris, 
nella vos e in dutt, ché sein propi dei nestris 
Soldaz disarcarà il marchiel e puarta il fusil in 
spalla, quant che chè, a è passada a tre pass, 
e par ciart che si crod di jessi, no bisugna las- 
sassi vignì nissun aduéss, se no lu cognoss per- 
fetamenti, parc& che sott qualunque vistiari, pò 
sta scundut un tradiment. 

Parlamentaris che vegnin dal nemì, bisugna Aubalten der 
fermaiu in una ciarta distanza, e la Vedetta su- ER: 
bit che ju viod, averliss cun un segno a la so 
Uardia-di-chiamp, e se pa la gran lontananza 
no j foss pussibil, dulà che son dos, una di lor 
và cul avis indäur, e jessind una sola, clama a 
la Vedetta plui prossima, a ciò che ché i fasi 
disegno al so Puest, par che si lu vadi a chioli 
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Begleitung des 
Parlamentärs. 


Kennzeichen cis 
nes Parlamens 
tars ohne Bee 
gleitung. 


Verhalten, 
wenn der 
Parlamentir 
durch unſere 
Kette herein zu 
führen wäre. 


Dieſelbe Vor⸗ 
ſicht iſt gegen 
feindliche De⸗ 
ſerteurs zu be⸗ 
obachten. 


Verhaltung, 
wenn die Vedet⸗ 


in consegna. Se foss il cas che ta so vicinan- 
za no si chiatass a jessi un’ altra Vedetta, tra- 
tegnerà il Parlamentari da sè, fin che j vegnin 
a dà la muda, opur che j è pussibil d' aver, 
la so Uardia-di-chiamp, fra chist timp lu fas 
voltà cu la musa viars il nemì. 

Il Parlamentari no devi ve in so compagnia, 
che un Trombetta o un Tamburin, e al plui al 
plui anchia un Interprete, e ogni altri di plui si 
lu manda indäur. 

Qualchi volta si dà il cas, chè un Parla- 
mentari al si presenta a la nestra chiadena sen- 
za jessi accompagnat di nissun, alora si lu 
cognoss, nel so fà di motto, cun un fazzolet 
blanc. 

Se un Parlamentari al foss di condusi den- 
tri della nestra chiadena, j vegneran tan nel 
entra, che nel uscì leät i voi cun un fazzolet, 
a ciò che nol viodi la nestra posizion. Il Trom- 
betta o il Tamburin che lu A compagnat, re- 
sta solt la sorvelgianza d' una nestra Sintinella, 
in una ciart distanza lontan della nestra chiade- 
navollat cata isa cuintra il nemi, Chista 
Sintinella no devi né fevellà, nè daji rispuesta 
a lis so domandis. 

Cun egual precauzion si a di contignissi 
enintra i Disertors del nemi, in distanza di tre- 
quatri cent pass si ju fas fermà e deposità lis 
so armis in tiara, e voltansi cu la schena viars 
di nò, e se son achiaval, si ju fas dismontà, e 
solt nissun pretest permelligi, chè j si vicinin 
al so puest, parcè che daspes cun una tal finta 
superin facilmentri un Puest chè nol sei ben 
caut e astul. s 

Osserva una Vedetta, che una o plui per- 
sonis vegnin di che banda dal nemi, devi avisà 
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subit laso Uardia-di-chiamp, come anchia nel cas te RE 
quand che viod dei movimenz, opur ché il ne- Ze eer 
mì si vicina cun sveltezza ai nestris Puesg, 
circa cinc-siscent pass jessind Infanteria, e a 
mil pass, e anchia plui jessind Cavalleria sco- 
menzarà a sbarà, a ciò che cun chist aviso, dug 
iPuesg si aprontin a faji cuintra, e soltant quand 
che il nemì in fuart numer si avicina a {tir di 
fusil, scomenzara a ritirà. 

Sucedind chist cas, si ritira simpri sbarand St dem voll 

zieht fie fich gue 

sucessivamentri a la dretta o a la zampa del zud, und wie. 
so Puest, par no impidilu nel fa fuc, e secon- 
daramentri par ingianà il nemi della vera posi- 
zion dei nestris Puesg. 

Dos Vedetti puestadis una dongia I’ altra, Verbalten deps 

no olzin a fevel insieme, parcè che il lor dove EEN 
al è soltant ver di osservà ben dutt il contor- zäuen. 
no e il nemi, e viodind qualchi chiossa, o qual- 
chi moviment di podé sospettà un attac del ne- 
mi viars i nestris Puesg, una di lor, anzi sim- 
pri il plui zovin, cor cul avis indiur, par 
averti, intant I’ altra continua a osservà se che 
suced di seguit, e vignind nel cas di shara, si 
an d' acisti un P altri, si ul di: simpri quand 
che una à sbarad, devi ve l altra il fusil chia- 
riad, e mai sbarà dutti dos in una volta. 

Se una Vedetta ven puestada sù un chiam- Vedetten auf 
panilli, sù un arbul, sù un tett, o sù un’ altra PO 
altura, par ve un mior colp di voli di dutt 
il contorno, redoplerà la so attenzion, e ogni 
cangiament e moviment che viod di che banda 
del nemi, devi dimostraji a che Vedetta che D 
pnestada sott di je, a ciò che vadi a da I’ avis 
del viodud al so Puest. 

Lis Vedettis no an soltant d' osservà il Becbadtung 


D H e D ee D d 
contorno e il nemi, devin anchia sorvelgià lis Se a 


Wenn die Bes 
dette überfallen 
wird. 


Wenn in dies 
ſem Falle das 
Gewehr vers 
ſagt. 


Aviſozeichen. 


Vedettis cho j son di flane, e viodind chè una 
nella so vicinanza disarti, la clamerà indäur, 
diviarsamentri i fas fue aduess, avisa a la so 
Uardia-di-chiamp, a ciò che j vadi diur par 
fermala, opur jessind in una pizzula vicinanza 
del nemì, par che vegni mudat subit il Segno- 
di-chiamp. 

Se par cas una Vedetta ven sorpresa del 
nemi, si sacrificherà pal ben commun, cimud 
che lu riced il dové e il nestri onor, e scari- 
chera il so fusil, jessind anchia ciart che chist 
fos la colpa della so muart evident. 

Se a una Vedetta intenzionada di sbara j 
scrocass il fusil, clamerà senza ritard e cun fuarta 
vos: il nemil’ & culì (der Feind fist da!) efa- 
sind del sussur si ritirerà sul so Puest par al- 
larmalu. A chist sussur lis Vedettis plui pros- 
simis An inmediatamentri di sharà, a ciò che 
anchia chei altris Puesg vegnin subit avisaz, 
della vicinanza del nemi. 

Jessind facil in diviars cas cul clamà dal- 
lis Vedettis di vient scuviart, cussì j vegnia 
dat a lis Vedettis dai segnos, cun i quai via 
pal dì j dàn di cognossi ai Commandanz dellis 
Uardis-di-chiamp, chè àn scuviart qualchi chiossa 
d' important, e che vadin indevant, par acciar- 
tassi soi. 

In un terren ocnpad, dula che la communi- 
cazion a sei dificil, consistin chisg segnos in 
sbars di fusil, i quai a vegnin fas second che 
si a restad intindut. In un terren libar pero, 
in chel cas dulä che tis Vedettis puedin jessi 
viodudis dellis Uardis-di-chiamp, vegnin fas via 
pal di dei segnos visibii, par esempli: Grand jù il 
chiacò, tirand fur di sachetta un fazzolet, il movi 
o il voltà il fusil cul manezon in alt, un tir di 


clap cuintra un arbul, e altris chiossis, sora lis 
quals però bisugna jessi simpri ben intinduz. 


Chisg segnos-d’-avis vegnin però sollamenti 
fas, quand che si scuviars il nemi in una gran 
lontananza dei nestris Puesg, quand che chiadin 
a la destra o a la sinistra dei sbars, dai quai 
si pò dubità P avicinanza del nemi, senza jessi 
capas di viodilu sol dal so Pifest, quand che j 
si avicinia dei viasators, piisans o foresg, opur 
quand che arivin dei Disertors o Parlamen- 
taris che si ui vevi di là a chioli cun una 
patulia. i 

II sbar-d’-avis inoltre al è disinad pai cas 
piui d' importanza. 

Se si avicinin a la nestra chiadena dellis 
truppis dal nemi, o altris che no si lis cognoss, 
a un pass svelt, — vignind improvisamentri atta- 
cat dal nemi, — viodind in un tratt che il ne- 
mi al nus sei nel nestri flanc o inschena, avind 
forse rott in un luc la nestra linéa, opur vinsi 
sbrissad dentri d'un" altra banda, la prima Ve- 
detta chelu scuviarz, a fas inmediatamentri an- 
chia in distanza di vott cent e plui pass, fuc, 
il qual sbar al ciarv di norma par aver a 
timp lis prossimis Vedettis, Uardis-di-chiamp e 
Pichez del pericul che nus minazza. 

Ualind spietà di sbara fin a tant che si è 
capass di fa fuc cun efiett, specialmentri jessin:l 
Cavaleria, a saress trop tard. 


Lis Vedettis ripetin il sbar-d’-avis se mai 
j è pussibil alquantis voltis diiurman, e restin 
fermis al so puest, sintant che il nemì j ariva 
a tir di fusil, cioè a tre cent pass, e alora 
soltant scomenzin a ritirà, però simpri sbarand, 
viars il lor Puest, a la destra o a la sinistra. 
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DerAvifofaug, 
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Stellen eines La Sintinella nella linea interior dei Puesg- 
EE avanzas, avant i Puesg dei Ufficiai o Sotu- 
Patrutte durch ufficiai, cul entra della gnott, e di di, quand 
ai Hanh che foss una gran fumatta, dutt ce che j si vi- 
neren Poſten. Cina, fermerà cul Walt! wer da? puarta com- 
me che le prescritt il fusil in apront, arca il 
marchiel, e jessind un Ufficial-di-visita o una 
Patulia che si dimostri cul ver Segno-di-chiamp, 
clama come che!’ è ordenat nella guarnigion ; 
Gewehr heraus! opur Unterofficier — o 
Gefreite heraus! dulä che di seguit ven fat 
x la ispidizion a norma del Regolament. 
Wenn das Se però una patulia o una truppa fermada 
E ie cul Halt! wer da? no dan il ver Segno-di- 
chiamp, tant una Vedetta ai Puesg-esteriors, 
che una Sintinella ai altris Puesg-interiors j fas 
metti i fusii abas cul clamà: Gewehr hei 
Fuss! e se j ven eseguit il so ordin, cla- 
merä al so Puest, a ciö che si vadi a acciar- 
tassi e chivlilis in consegna; opur nel cas ché 
lor no j rispundessin a la clamada, e chè segui- 
tassin nonostant la sostrada, senza riguard j 
farà fuc aduess, ce che al’ è anchia ogni volta 
di osservà, quand che qualchidun al ven fer- 
mad replicatamentri cul: Malt! wer da? e 
chel continua la so strada senza abudà a la 
clamada della Vedetta o Sintinella. 
E e Lis Sintinelles ai Puesg dei Ufliciai o Sott- 
Officierspoſten Ufficiai son puestadis simpri trenta o quaranta 
ſteben 30 — fo pass avant dei fusii, e anchia a lor no j' è per- 
een; mitud di spassizà sù e jù, anzi restin fermis 
al so puest e osservin a fer voli dug i segnos 
e altris avìs che j vegnin fat dellis Vedettis o 
altris Sintinellis di devant via, ce che anunziin 


subit al so commandant. } 


Von den Patrullen. 


Dellis Patuliis. 


=> 
ce 


No jessind pussibil soltant cui Pichez e Ve- Nethwendlakeit 


dettis di acquistà, la sicnrezza necessaria € 
una armada devant il nemi, e di osservalu 
cun che puntualitat} ocorevul, specialmentri 
quand chel foss alquant lontan dai nestris Puesg, 
cussì si cerchia di supli a chista manchianza 
cun dellis Patuliis. A 

Il scopo dellis Patuliis al è diviars, e per- 
ciò second il lor distin ricevin anchia i so nons 
particolar, cioè: Patulia-di-visita (Visitir- Pa- 
trull) e Patulia-di- sbrissa (Schleich Patrull). 

La Patulia-di-visita consist simpri ia un 
Condutor e doi o tre Soldaz al plui, P è 
distinada di conservà la vigilanza fra i Puesg 
e lis Vedettis, come anchia d’ impidì che nis- 
sun sbrissi dentri o fur della chiadena dai nc- 
stris Puesg-avanzas, 

Chista sorta di Patuliis vadin sollamentri ala 
lungia della chiadena dellis Vedettis, e vegnin 
mandadis fur, simpri dal Puest d' un Uficial o 
Sottufficial, — a la clamada d' una Vedetta si 
ferma e il Condutor i dà il Segno-di-chiamp 
(Feldgeschrei) il qual al consist: in una sivi- 
lada, in una batuda di man, una batuda a la 
giberna, opur un altri segno distinad dal Com- 
mandant della chiadena dai Puesg-avanzas, — 
avind la Vedetta ricevud il ver Segno-di-chiamp 
j clama: Patrull vorbei! e la lassa seguittà 
la so strada. 


Al Puest d' un Ufficial o Sottuflicial vegnin 


lis Patuliis postadis in chiamp, cimud che al è 


r der Patrullen, 


Namen derfel: 
ben. 


Die Beſtim⸗ 
mung und 
Starle der Bis 
ſitir⸗Patrull. 


Dieſe werden 
von den Offi⸗ 
cieris oder Une 
terofficier:Pos 
ſten ausgeſchickt 


Die Art wie 
ſelbe bei Offi⸗ 
ciers: und Un: 
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terofficiers:Vo: prescritt in una guarnigion, però cu la sol di- 


ften abgefertigt 
werden. 


Wenn eine 
Dedette nicht 
auf ihremplatze 

angetroffen 

wird. 


Zweck der 
Schleich = Pa: 
trullen. 


— 


Wahl der 
Mannſchaft. 


Stärke derſel⸗ 
ben und ihre 
Beſtimmung. 


ferenza che culi la Patulia a la clamada della 
Vedetta o Sintinella j devi daji subit il Segno- 
di-chiamp, e se chist al è propi il ver, suce- 
derà apena di seguit la ispidizion, 

Se una Patulia arivand a un puest chiata 
che munchiaz la Vedetta, la cerchia su- 
bit nella vicinanza, podind facilmentri jessi 
dongia viein par fà i so dibisugns, e se però 
no si la chiata, il Condntor al manda subit un 
Soldat eul avis a chel puest dal qual la Ve- 
detta al è Jipendent, a ciò chè inmediamentri 
vegni puestada un altra, e la Patulia resta fin- 
tant in chel sit, sin che la gnova Vedella a sei 
propi puestada nel puest vacant, e soltant do- 
po seguitta la so strada, 

La Patulia-di-sbrissa |’ è distinada special- 
mentri, parlà a cognossi laposizion, la fuarza, 
i movimenz, e lis intenzions dal nemi, par là a 
viodi qujettamentri se ciars ogezz che si chia- 
tin a jessi avant i nestris Puesg-avanzas, come 
puinz, chiasis, villaz, boses, collinis, stradis 
sgiavadis, alturis o pizulis bassuris, ecettera, fos- 
sin occupat dal nemì, e par chiapà o schiazzà 
che Patuliis dal nemì, che si ardissin di vicinas- 
si ai nestris Puesg. 

Jessind il distin di chista sorta di Patulia 
assai plui important in confront di chel della 
prima, cussì al è necessari, chè a chist servi- 
zi vegni simpri distinat dai Soldaz plens di 
capazzitat, corragiòs, svelz, furbos, e d' una 
fuarta costituzion, cioè rabusg. 

Chista Patulia no UG mäi plui fuarta che 
un Condutor, cinc o sis Soldaz al plui, 

II so distin no l’ è mai di battissi cul ne- 


mì, e farà soltant nell’ ocasion fuc, quand che 


chiata, chè il nemì al foss scundut in una piz- 
zula vicinanza, opur in marchia viars la nestrà 
posizion, par aprontà a timp i nestris Puesg. 
Chista Patulia strada fasind, forma la se- Marſchord⸗ 
guent figura: nung. 


Numer un 
0 


Condut: : cine 
tre 


rat. 


doi 
D 


qua tri 


0 J J J 4 4 4 4 4 J 4 4 J 


Numer un, si clama il Corravant o Or- Venennung der 


< 


mator (Vorläufer) doi e tre i Custodis-di-flanc Leute. 
(Flankenbewahrer), quatri il Uardaschena (Rü- 
ckenbewahrer), e cinc al è a disposizion del 
Condutor. 

Strada fasind, la lor distanza un dal altri, Entfernung 
dariva dal terren pal qual che chiaminin, cioé W 
in una planura vadin plui a la largia, che in 
un terren occupad; par ferma regula al è pre- 
scritt, chè la lor distanza si dirisi simpri di- 
mud che al Condutor j sei pussibil di dì di ti- 
gniù simpri a volli, incirca centpass, e di gnott, 
ché j sei facil a sottvos di clamaiù a sé. 

Avind di passa un passador, puint o un’ Narſch durch 
altra strettura laran un dopo l'altri, cioè, prima, "8 Peter. 
Numer un, dopo doi, tre, il Condutor, cinc e 
sù D ultin quattri, e jessind rivaz da gnov in 
un terren aviart, tornin a marchià in forma d 
una eros, nel ordin prescritt. 
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Durch einen 
Wald. 


Jede Patrule 


Se chista Patulia avéss di passa un bose, 
marchia nel ordin prescritt, soltant i Sol- 
daz second la folta del bosc, bisugna chè si 
tirin plui vicin al Condutor, e che schivin 
duttis lis pradariis o altris boccons di tiara 
viarta, che si chiata a jessi da spess nei 
boscs, par no vignì cussì facilmentri scuviarz, 
e par no esponissi al fuc dal nemì, il qual pro- 
vabilmentri al podaress jessi scundut anchia in 
chel luc. 

Ogni e Patulia devi simpri procurà par 


hat ihren Wes esegul il so distin, di fà la so strada nel plui 
ſchnell zurück 


zulegen. 


Vorſicht um in 


feinen Hinter di schiva dug i villàz, boscs e stradis sgiavadis, 
halt zu kommen 


e 


Mari 


über 


fey timp pussibil, e senza ritard di torna al 
so Puest, avind eseguid la so incombenza. 
Se a una Patulia no i foss simpri pussibil 


par no chiadé facilmentri in una trapula ossei 
nascodt (Hinterhalt) e che propi scugniss pas- 
sa par un tal luc, si ferma in ciarta distanza, 
manda il Corravant a viodi e acciartassi se 
chel sit, al sei di passa o nò, senza peri- 
cul. Ritornand il Corravant cul rapuart di no 
ve chiatad nuja di dubios, alora la Patulia se- 
guita la so strada, però simpri cu la dovuda 
prerauzion, e nel cas, chel chiataz chel luc oc- 
cupad dal nemì, al si ritira cautamenti in diur, 
par averti il Condutor ce chel à viodud, e no 
jessingi pussibil di ritirassi, jessind circondat, 
al farà fuc, par averti cun chist tir la Patulia, 
che dal moment impoi, si seppi regolà nel so 
contegno. 

Se una Patulia strada fasind avess avant 


eine Anhöhe. di sè, una altura o una collina, il Corravant su- 


bit al và sù quiett quiett cu la precauzion ne- 
cessaria, par viodi, se da disoravia nol scuvriress 
qualchi chiossa dal nemi o no, e dopo i fas di 


segno al Condutor, il qual no jessind alcun peri- 
` cul, al seguitta cui altris la strada. 
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Dovind una Patulia passa par una strada Durch Sept ` 


sgiavada, il Corravant al và subit dentri inde- 
nant in distanza di doi tre cent pass, par cer- 
chià e viodi se no foss scundut il nemì, nel- 
mentri che i Custodis-di-flanc montin tui i ors 
dell’ altura par viodi, se son sieur lis bandis, 
e no jessind alcun pericul, passin la strada- 
sgiavada, in chist ordin, 

No jessind pussibil di montà sora i ors 
della stradasgiavada, e jessìnd costrez di passa- 
la, cussi và prima dentri il Corravant, in dis- 
tanza di doi cent pass lu seguitta il second e 
cussì, un dopo l' altri. 


wege. 


Avind una Patulia di passa un bose o un Durch Walder, 
contorno cultivad d' una racolta alta cu l' inten- bebesrucht mit 


zion di scuvri il nemi, forma una chiadena di 
Tirràliators la qual lontananza un dall’ altri si 
dirés second la lungezza dell terten che à di 
cognossi e svela. 


der Abficht den 
Feind zu ents 


decken. 


Se una Patulia à di svuazà un aga, cussì Ueber ein Dale 
é necessari che un Soldat eaut e rissolud, se fr obne Sub: 


j è pussibil chel sepi nada, al vadiindevant cun 
una stangia lungia, par esaminà il fond, tan 
devant, che in bandavia, par schivà ogni pro- 
fonditad ei gorgs, no jessind pussibil di svuaza ` 
l’ è la plui facil, di procurà di chiatà una bat- 
teluta e cussi là del’ altra banda, se però foss 
il cas di no pede vela, se la Patulia consist di 
int che sepi nadà, passin nadand mitind i vis- 
tiaris, il fusil e la giberna sul chiav, opur ti- 
rand dutt diur, sù una zatta. 

Quand che una Patulia 4 di passa par sora 


Usber zugefror: 
d’una glazz, e che no sei ciarta dalla so puarta- nes Wafer. 
da cussì al và un Soldat caut e rissolud inde- 

7 * 
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Paſſirung ci: 
nes Dorfes. 


Marſch durch 
das ſelbe. 


avant cun una stangia lungia in man par seuvri e 
esaminà chei puesg che no son pussibil di passà, 
schivaiù a timp seuza pericul. In distanza di 
sis pass lu seguitta il second, tant che I’ è 
pussibil simpri nellis pidaduris del prin, e in se- 
guit un däur l' altri, e jessind passaz,dug di 
che altra banda, la Patulia si torna a uni, come 
che I’ è I’ ordin prescritt. 


Jessind una Patulia obleäda di passà, sei 
di di o di gnott par un villaz, dulà che no l’ è 
ciarta se chist foss occupad dal nemì, si fer- 
ma in una ciarta distanza, procura di lignissi 
scundada, nelmentri che il Corravant cun un 
altri si avicina cun dutta precauzion a chel 
luc, e jessind di dì procurin di fevelà cun un 
abitant dal päis, i quai pal solit si chiatin a 
jessi al lavor sù lis pradariis o tai chiamps, a 
j domandin: se il nemi al è in ta villa? ce tant 
lontan chè son puestadis lis so truppis, e sel 
manda da spess dellis Patuliis in chel luc, e a 
ce ora? avind sintud chè la villa sei libera del 
nemì, cautatamentri vadin dentri, cerchin subit 
il Dein opur un? urar, © lu menin fur dal Com- 
mandant-della-patnlia, il qual j fas ciartis do- 
mandis, par ve un’ acciartezza, dulà che si 
chiata a jessi il nemi. Avind ricevud la vera 
notizia si mettin par continuà la so inconben- 
za, nella seguent norma, in marchia. 


Il Corravant al passa drett pa strada della 
villa, e a cent pass lu seguitta il Condutor, nel- 
mentri che i Custodis-di-flanc van altor di fur 
via, e il Uardaschena al si ferma su l’entrada, 
fin chel crod chè chei altris sein di zà fur dell 
altra banda, e dopo apena i và anchia lui däur. 
Rintoppassi in villa cul nemì, al prin tir bisu- 
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gna che ognun procuri di schiampà indäur, e 
se I? è pussibil di riunissi atre-quattricent pass 
di cà della villa. In chist cas, dutta la int del- 
la Patulia An il marchiel arcad. 


Di gnott si vicinin doi a la prima chiasa, Dei der Nacht. 
viodin se dentri al sei lusor, procurin pal bal- 
con di viodi cui che DP è dentri, e se j' è pus- 
sibil, di chiapà fur un abitant, al qual j si do- 
manda, se il nemi al sei in chel hic, e sel dis 
„eo“ si lu mena dal Condutor della patulia, il 
qual In ten come guida da sé, e si fass mena 
dal Deän, par informassi del occorevul in ri- 
guard dal nemi, però nella in villa, bisugna jes- 
si simpri caut e a l’ erta, e mai crodi di sei Ù 
sicurs, parce che il nemì, al podaress, jessi 
arivad in päis senza chè i abitanz lu vevin os- 
servad, e una Patulia che no sei ben cauta e 
pronta a ogni cas, pò vignì facilmentri in una 
trapula ossei nascost (IHinterhalt), 


Se che persona che al è vignuda fur dalla Austragen 
chiasa i dis, chel nemi a sei in chel luc, senz’ uber die font: 
altri si la mena in diiur dal Condutor, il qual ER 
procurerà di scuvri, dulä che son puestadis lis 
so Sintinellis. 

Se una Patulia viod ala lontana un’ altra,che sei &utdedung ci: 
dal nemì, si srcofa subit in tiara, opur si scund ner teindtihen 
däur una chiasa, una muraja, una chiàranda, una a 
boschetta o in una bassura, par no vigni scuviar- 
ta, e stà tan timp scunduda, sinche al € ciar- 
ta, ché l’altra sei passada senz’ avella osserva- 
da, e soltant dopo, seguiterà la so strada. 


Se la Patulia dal nemì la à osservada, bi- Sm gatte wenn 
sugna par ingiänalla della so vera inten- a: e 
S ` KÉ atrulle fie 
zion, fà finta di là par un altra strada, opur sedi hat. 


par un timp si sennd in ua bose, in una bas- 


-—. 
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sura o däur un’ altura, equand che crod dij es- 
si piarduda a fatt di voli, torna a seguittà la 
so strada. 

Buren Nè di di, nè di gnott, nissun Soldat d' una 


Gen in Patulia-di-sbrissa, olzarà strada fasinddi entrà in 

f ein Haus zu una chiasa par mangia, bevi o par impià la pipa, 

geben, parcè che in chista maniera I’ è facil di chiade 

in una trapula tinduda dal nemi, opur dai abi- 

tanz medesins. Chista precauzion bisugna os- 

servala anchia nel ritorno, e ogui volta che si 
va fur. 

Wenn ein Strada fasind, osservand un Soldat della Pa- 
Mann etwas tulia qualchi chiossa dubitosa, j fas disegno a 
d 2 1 chei altris, e lui cun dutt la precanzion e cul 

marchielaread, al si avicina a chel luc, par ac- 
ciartassi, ce chel ä scuviart, chiatand scundud 
il nemi, {al farà subit fuc, e ritiranzi in diur 
al sberlarà: Der Feind ist da! il nem D è cà! 

Benn eine Se a una Patulia j sucedess il cas di vient 
en in un nascost mitud dal nemi, opur di chiadè 

geräth. nellis mans d' una Patulia che sei assai plui 

= fuarta di je, e che no j podess faji cuintra, i 
Soldaz cerchin di sparnizzassi e schiampà o- 
gnun d’ un altra banda, a ciò jessind sircondaz, 
al manco a un, ché j sei pussibil di schiampà 
via, par podè daji al Commandat dei Puesg- 
azanzas la notizia di ce che al è sucedud, no 
jessind propi pussibil, chè j riucissi a un of 
altri di deliberassi, bisugna procurà la prossima 
gnott di esegui il lor progett, e un o I altri, al 
cerchia di schiampa via. 

Wenn fid) der Sucedind il cas di vigni fatt presonir-di- 

Fall ereignet, uerg, no si devi mai e po mai a dutlis lis do- 

daß die Patrule : . x So e . 

gefangen wirp, MAndis e interogazions chè j vegnin fattis a 

un Soldat, dal nemi, digi la vereta, a ciò che 
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nol vegni ascuvri il motiv della spedizion, e I’ 
incombenza della Patulia. 

Il Soldaz d' una Patulia avant il nemi, An DieMannigait 
8 ca 9 u o 8 hatbeim patrul⸗ 
simpri il fusil chiarjad, la bajonetta in canna, e jiren die Ge 
in ciarz cas il marchiel arcad, i lor fusii in bon webre geladen. 
ordin providuz cula occorevul munizion, e cun 
una porzion di pan. 

Strada fasind, bisugna osservà una gran Beobachtungen 
cniétte e nissun olzara a fumà tabac, come an- podi e A 
chia schivà, di tignì un pass egual, par no vi- 
gni sintuz a la lontana. 

A ciò chel nemi a la lontana nol scuvrissi 
lis Patuliis al è anchia assai necessari special- 
mentri nel sorelli di puartà i fusii simpri in ba- 
lanza, o sott il braz come i chiazzadors, 


Marſchordnung vor dem Feinde. 
Ordin di marchia devant il nemi. 


La marchia nella vicinanza del nemi, apar- Märfse in der 
ten nellis operazions plui importantis della uera, RA ak 
parcè che la prima condizion formin i movimenz 
quand che si ul fà un attac, opur quand che si è 
intenzionat di schivà un aversari assai plui fuart. 

L’ instruzions della marchia si dividin in Der Zweck dere 
ap parz. ſelben. 

Primaramentri nel servizi-di- sicurezza, e 

Secondaramentri nei contegnos disciplinar 


in inarchia. 


Sicherheitsdienſt während des Marſches. 


Servizi-di-sicurezza marchin pogina. 


Nissuna truppa olza a marchià senza la 16% Sicherbelisab. 
l 5 
vuda Avan-e Däuruardia e nella vicinanza del '9!!""9" 
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nemi mai nanchia senza Custodis e Patuliis di- 
flance (Seitenpatrullen). 

Ihren Gute Il destin di dug chisg ripartimenz distacaz 
lock. consist: nel scuvri a timp il nemi, di avertì la 
. nestra truppa della so vicinament e intenzion 
o ditignulu in tren, sintant che a la nestra Co- 
lonna j sei pussibil di mettissi in Ordin-di-ba- 

Lola, 
Ihre Entfers Par adempi a chist dovè, bisugna che lis 


nung von der 


. H . H * 
Sole truppis-di-sicurezza sein lontan della Colonna a 


una correspondent distanza, e chè mantegnin 
simpri cun je, e fra di lor stess, una congiun- 
zion incorrotta. 

Die Veſtim⸗ L' Avanuardia d’ una truppa forma un di- 
RS) BC stacament a proporzion della so fuarza, ciod la 
Avantgarde. quarta o tiarza part al plui, il qual al marchia 

‘second lis prescrittis regulis cun i so Ormators, 
Custodis e Patulis-di-flanc a una ciarta distanza 
indevant, par avertj a timp ogni impidiment che 
podéss intardà la nestra marchia, e pa sicurez- 
za della truppa stessa, viars il nemì. 
Au der Spike A chiav della Avanuardia a vàn doi Soldaz 
E E die come Ormators, in distanza di dodis pass diur 
P l'altri, un parbandaalorr della strada, an simpri 
il fucil chiarjad, la bajonneta in cana e il mar- 
chiel arcad, il fusil lu puartin in chista occasion, 
come anchia dug i Custodis e Patuliis-di-flanc, 
simpri in bilanza, opur in che manicra che lu 
puartin i chiazzadors. 

Verhaftung I dovéss dai Ormators son squasi lo stess, 

derſelben. che chei dai Corravanz d'una Patulia-di-sbrissa 
_subit che osservin il nemì, opur un impidiment, 

chè la truppa no podarèss seguittà la marchia 
indenant, devin inmediatamentri da al Sottea- 
poral che ju seguiss cun un altri Soldat in distan- 
za di cent pass, il seguo in däur, opur, un di lor, 


r 


second lis circostanzis al farà fuc, subit par 
avertj la vicinanza del nemì, e in che posizion, 
senza la indevant aspietin dal Commandant-dell’ 
Avanuardia i gnovs ordins. i 

Nei flancs del Avanuardia ven mandada una 
Patulia par banda, a ciò chè osserviu che il ne- 
mi nol sorpresi in flanc la truppa, come anchia 
i so Custodis. 

Chistis Patuliis-di-flane (Seitenpatrullen) 
consistin in un Condutor e tre Soldaz, e no 
devin lontanassi della lor truppa, che a colp di 
voli, e cussì anchia j so Soldaz frà di lor, os- 
servin la stessa regula, e no si slontanin mai 
dal altri, che a doi cent pass, e subit che un 
o l altri al viod il nemì, al farà, senza alcun 
ritard fuc. 

AI prin tirr di fusil si ferma inmediatamen- 
tri dutt ce che aparten al’ Avanuardia, e aspie- 
ta i ordins di seguit. 

Avicinanzi l' Avanuardia a un bose, 0 a 
chiamps cun dalla racolta alta, e jessind disti- 
nada di passa par chisg lucs, tant i Ormators, 
come il Sottufficial cui so tre Soldaz che se- 
guiss i prins in distanza di doi cent pass, cui 
Custodis e-lis Patuliis-di-flanc formin una Chia- 
dena-di-tirvàliators (Plänkler-Ketie) e in tal ma- 
niera passin il bose o la racolta alta, però chia- 
minand, ognidun cerchia ben chè no sei nella so 
vicinanza scundut .il nemì, e osservanlu, par 
aver che al € nella vicinanza, al darà subit fuc. 
Al priv tirr si ferma dutta la chiadena, e ogni- 
dun procura di puestassi däur un arbul, altura, 
o in una bassura plui prest che j sei pussibil: 
paraltri doi assieme bisugna simpri chè si as- 
sistin, e in che posizion aspietin l' ordin dal 
Commandant dell’ Avanuardia. 


Seiten: Pas 
trullen. 


Ihre Entfer- 
nung. 


Beim erſten 
Schuß haltet 
die ganze 
Avantgarde. 
Paſſirung eines 
Waldes oder 
hohen Frucht⸗ 
felder, u. wenn 
man in felben 
auf den Feind 
ftoGe. 
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Wenn in dieſem 

Falle zu avan⸗ 
clern oder res 
tirlren if. 


Offene Stellen 

twerdeniniTDals 

de ſchnell pafs 
firt, 


WW Za . 


Die Entfer⸗ 
nung der Tirai⸗ 
leurs einer 
Avantgarde. 


Wenn eine 
Avantgarde 
ein Defilee zu 

paſſiren hat. 


Wenn die Spit⸗ 

ze der Avant: 

garde an einen 
Hohlweg 
kommt. 


Quand che j ven dat l ordin d' avanzà o 
di ritirà, bisugna ognun chel procuri di puestassi 
par sharà, diur un ogett, dulà che al pò jessi 
sigur di no vignì ferit, e nol sbarara mai, se 
nol crod di ve ciart il so tirr. 

Quand che in un bosc si chiatin a jessi del- 
lis pradariis, trazz di tiara viarz che no sein 
cultivaz, vegnin passaz cun gran sveltezza, co- 
me anchia, vegninda una peschiaria, opur a un 
trat di tiarra paludosa, bisugna procurà prest, 
di 14 ator, e subit dopo, di tornà a forma la 
chiadena, come prima, e cussi di là indevant. 

I Tirràlitors dell' Avanuardia formaz in chi- 
sta maniera, passand un bose, o un altri terren 
occupad, no devin mai slontanassi trop dal altri, 
anzi vessi simpri a tirr di voli, par ormà plui 
ben il terren che passin. 

Avind I’ Avanuardia passad un bose o una 
racolta alta, si unìss in chel ordin di prima, e 
seguita la so strada. 

Quant che un’ Avanuardia a di passà par 
una strada sgiavada, villaz, puinz, defilées o 
streturis di qualunque sei sorte, si ferma in una 
ciarta distanza, e manda avant i Orinators e 
Custodis-di-flanc, par aciartassi, ce chei lucs 
son libars dal nemì, e soltand dopo che si àn 
ben aciartad che no sei di temè nuja, segùita 
I’ Avanuardia lo so strada indenant. 

Subit che la ponta dell’ Avanuardia ven a 
una strada-sgiavada, i Ormators vadin dentri in 
distanza di cinquanta pass un däur I’ altri, nel- 
mentri che i Custodis-di-flane a montin i ors 
di duttis dos lis bandis, e cerchin dutt cun 
una major sorvelgianza. 

Jessind vignuz a la uscida della strada sgia- 
vada, bisugna al manco a tirr di fusil ricognos- 


si il terren di che altra banda, e chiatanlulibar, 
j ven fat di segno al Sottufficial a ciò chel se- 
guitti: Rintoppassi sul nemì, bisugna ritirassi su- 
bit, però simpri sbarrand, a ciò sche sinti il rest 
dell’ Avanuardia. 

Vignind i Ormators a un puìnt chel meni 
parsora d’ un’ aga fonda, chè no sei di svua- 
zà, opur a un rapär fra una laguna, un di lor, 
specialmentri quand che la riva dell' altra ban- 
da loss folta, plena di sterps, al và avant, e in 
distanza di cinquanta pass luseguitta il so com- 
pagn. Arivaz di là, cerchin ben da par dutt, e 
no chiatand nnja, j fasin di segno ai Custodis- 
di-flane, i quai intant son fermaz in principi dal 
puint, opur jessind chist trop lung, sù la metad 
a seguiu par ricognossi il terren plui a la lar- 
gia e indenant, dopo seguitin lis Patuliis-di-Nanc» 
e cussi a poc a poc däurman, dult l' Avan- 
uardia. 

Se I’ aga paraltri a sei bassa e di svuazà 
i*Custodis e lis Patuliis-di-Nanc no si tirin par 
passa, sul puint, ma passin |’ impidiment nella 
direzion della so marchia distinad, senza ritard, 
e ricognossin di la, ben la riva e dutt il cir- 
cujd. 

Incrosaduris e ingropaduris di stradis, rice- 
din una special sorvelgianza, parcè che chistis 
Jessind cuviartis, puedin jessi pericolosis, parcio 
bisugna chè i Flancadors ossei Custodis-di-flanc, 
a cerchin un boccon a tre-quatricent pass in- 
dentri, e chè spietin fintant, che arivin lis Patu- 
liis-di-flanc. 

Se la strada a mena parsora d’ una collina 
o altra altura, il prin Ormator al và indevant, e 
a cinquanta pass lu seguitta il second, e jessind 
arivat sù la cima, al si plata düur un arbul o 
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Paſſirung der 
Eklareurs über 
eine Brücke. 


Iſt das Waſſer 
nieder. 


Paſſirung von 
Kreuzwegen u. 
Straßentnoten, 


Wenn der Weg 
über cine Un: 


hohe führt. 
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Marſch bei 
ſtarkem Schnee 
oder im Ge⸗ 
birge 


Die Eklärcurs 
durchſuchen ge⸗ 
nau die einzel⸗ 
nen Häuſer. 


Wenn ein Dorf 
zu paſſiren ifte 


St das ſelbe 
paſſirt, ſo bil⸗ 
det ſich die 
Avantgarde 
wie vorhin. 


däur un crett, par osservà di culi, il terren 
abas di che altra banda, e dopo i fas di segno 
al so compagn di secondalu, opur avind scurvit 
il nemì, di la cul avis in däur, 

Jessind duttis lis stradis cuviartis dinev, eno 
podint chiaminà che sù la strada, opur in mon- 
tagna soltant sui trois, dutta l' Avanuardia si 
sciolz a doi a doi assieme, e cussì in distanza 
di cent pass, un par däur I’ altri van pa strada, 
a ciò che sucedìnd il cas chel nemì, il qual al 
podaress jessi scundut, al sorprendessi doi prins, 
chei altris a timp j sei pussibil di restà in diur, 
par avertj la truppa del sucedud. 

Menand una strada par dongia d'una chia- 
sa isolado o un altri fabricat, no bisugna mai 
chè i Ormators tralassin di visita chisg lucs 
e lassaju in schena, se prima, no si àn acciar- 
tat se il nemi nol foss scundut dentri. 

Avind l' Avanuardia di passa un villaz, i 
Grinators si compuartin lo stess, come che al’ 
è ditt avant via par lis Patuliis-di-sbrissa, so- 
lamentri cu la disferenza, avinsi acciartad che 
il nemi nol vevi occupad il luc, una part dell’ 
Avanuardia anterior si sciolz a doi a doi, i 
quai si spartissin pa lis contradris, e in chista 
maniera a cerchin da pardutt cun una gran pre- 
cauzion, se no foss scundut nuja dal nemi. 

Nel istess timp i Custodis-di-flane vadin 
ator di fur via, e cerchin ché là, nei orz, gra- 
nars, o cimitteris no sei scundut nuja. 

Dopo avind ricognossund dutt il luc, e no 
avind chiatad nuja, l' Avanuardia si forma nel 
ordin prescritt e seguitta di là indevant. 

Di gnott timp, e in una gran fumattà, l’ Avanu- 
ardia marchia nel stess ordin che al dì clar, cu 
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fa solla diferenza, che chuli dug i Soldaz iso- 

laz e i distacamenz, si tegnin plui dongia della 

truppa, e in un tal cas, bisugna aumenta la so 

precauzion, parcè che il scur al favoriss |’ in- 

tarpresis dal nemi. > 
Cerchiand in una chiasa, o in una villa il Par Plündern 


ift bei einer 
nemi, no si ardirà nissun a sachegià, sott pena Durch ſuchung 


ſtrenge verbo» 
d'un ringorossin chiastj. then. 
Scontrand i Ormators un o plui viäzators, Begegnung 
vegneran subit fermaz, un al resta cun lor in- KSE: 
däur par consegnaju al Sottufficial della anterior 
truppa, e dopo al ritorna inmediatamentri dal 
so compagn. 

La Däuruardia forma una part della truppa- Erftärung der 
di-sicurezza distinada par custodi in schena una A 
colonna marchia fasìnd, avant il nemi, e par im- 
pidj che nissun dai nestris Soldaz, sott verun 
pretest, a resti in diiur. 

La Däuruardia consist par il solit, nella Starke derfets 
mettat della fuarza dell’ Avanuurdia pa I' istes- n. 
sa truppa. 

Il Commandant-della-Däuruardia al distina la Narſcherdnung 
so int, in maniera dell’ Avanuardia, sollamentri erg 
a ordin ruviarz, la major part al ten da sé, doi k 
cent pass indäur al seguitta un Sottufficial cun 
tre Soldaz, cun altris doi par banda come Cu- 
stodis-di-flanc, e chist al à finalmentri a cent 
pass diur di lui, altris doi. 

Il dovè di chista int consist, nella gran at- "Verhalten der 
tenzion che an di doprà in dutt, e ce che binterſten Leu: 
scuvrissin, di avisà inmediataméutri al Caporal 5 
chel marchia denant di lor. 

Viodind una Däuruardia, ché il nemi j si dei einem 
avicini in schena, si ferma inmediamenti, forma FIERE 
una Chiadena-di-tirràliators cu lis alis ritignu- 1 
del in dentri, a ciò che il nemì no la sorapas- 


110 


si, e precura di faji front, sintant chè j' ê pussi- 
bil a la nestra truppa di uadagnà timp par met- 
tissi in Ordin-di-bataja. 

Sucedind il cas che la Däuruardia vignìss 
sfuarzada, d’ una truppa major a ritirassi sott 
il sostegno della so truppa, no bisugna mai chè 
i Soldaz in chist cas si mettin a corri, anzi 
nel ritirà, An di là simpri indäur a pass a pass 
sbarrand incessatamentri sül nemi, e in chista 

maniera di tignilu in fren. 
Wenn in einer Vignind una Däuruardia in una planura at- 
Fee tacada della Cavaleria, forma subit dei grops, 
Avandgarde € Cussi land indäur sintant chè torna a vient 
angreift. in un terren occupad, si difind, e dopo torna 
a formà subit.la chiadena, e cun un bon fuc, 


— procura di ributtala indäur. 


Rückzug über Jessind una Däuruardia sfurzada di ritirà 
cine Brücke. parsora d' un puint, cussì la Chiadena-dei tirrà- 
liators si avicina in forma d’ una mieza luna 
apöiada cu lis alis a la riva, nel mentri chel 
rest al passa svelt par sostegno di chista, del’ 
altra banda, forma una seconda chiadena e in 
chista posizion spietta la primma. I Soldaz 
delli alis apoiäz a Ja riva di cà, son i prins 
che cessin a sbarrà, e che scomensin a pass 
redoplad a passà il puìnt, di seguit cuntinuìn 
chei altris a fà listess, earivaz di là, si riunis- 
sin daur la chiadena formada del sostegniment. 
Ubtragung der In chist cas ai ultins Soldaz che passin il 
cd puìnt, se mai al è pussbil, j stà, svelz di tirrà 
via alquanz travs, opur jessind il puint di 
piera d’ imbaracalu cun dellis chiossis che pri- 
ma si à procurad di puartà dongia, par chista 
rason. 
Rückzug über Un aga bassa che sei di svuazà, opur un 


rojus, vegnin passaz dalla chiadena senz’ altri, 
nel so derizzament. ` 

Avind una Däuruardia di passà un strett, 
bisugna osservà la regula principal: che 
i Custodis e lis Patuliis- di-flanc àn simpri 
di procurà tant che j' è pussibil, di montà sù 
lis bandis della strettura in alt, par jessi ca- 
pass di disora via, di dominà e custodì la stra- 
da, che fas la nestra truppa. 

Sucedind il cas chè una Däuruardia dovess 
ritrà par una strada stretta, dula che no foss 
alcun cas di montà sù lis bandis assai crettosis 
e jessind obleäda cun dutt la so int di seguitta 
la strada che a fatt la nestra truppa, si forma 
in tre e quatri ripartimenz in distanza di qua- 
ranta pass un däur I altri, e avicinansi il ne- 
mì, il prin ripartiment al dà fuc, viarsinzi e 
land via indäur a la destra e a la sinistra, fa- 
sind luc al second, il qual al osserva I istéss, 
e cussi di seguitt un dopo I altri fin che si 
aviars il strett-passaz, cu l' orservazion, ché 
il ripartiment chel à sbarad, si riuniss simpri 
däur l' ultin. 

Dovind una Däuruardia ritirand passà par 
una villa, Ja passa difindinsi da pass a pass in 
una e dos Chiadenis-di-tirräliators, e alquang di 
lor si tirin indäur di fur via del luc di duttis dos 
lis bandis, come Patuliis-di-flanc, a ciò che se 
una part dei tirräliators dal nemi oressin circo- 
dà il päis, no j vegni tajada la strada a lanes- 
tra int, jessind inchiamo dentri. 

In una ritirada dulà che il nemi nol per- 
seguitta a calcain di pid, la Däuruardia ridu- 
nand a sè i Zappators e i Pionirs ruîna in 
schena della nestra truppa, duttis lis communi- 
cazions, lis stradis vegnin fossaladis al traviars, 
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siaradis cun dei chiars, ai quai j si rompin lis 
riuedis, opur cun altris barricadis d' ogni sor- 
ta; fà inchiaminabil i svuaz dellis aghis cul ta- 
ja fert lis rivis, cul infondà dellis_uarsinis mettin- 
lis cu lis pontis in sù, anchia tajand i rapars 
par fa un’inondazion; cun una peraula, di met- 
tigi al nemi tang impedimenz nei pìs, che il 
timp e lis circostanzis a permettin, par podè gno- 
vamenti continuà la ritirada cun pas e bon ordin. 


Disciplinar-Verhaltungen während des Marſches. 


Contegnos-disciplinar in marchia. 


Ertlärung. Sott la disciplina di marchia, s' intind l' or- 
din prescritt, che si ad’osserva marchia ſusind. 
A chist apartegnin lis seguent regulis: 
Zu Ginfide Pini cursiv e plui in egual moviment che 
des Tattes. ven mantignud la marchia, e manco al si stra- 
ca il Soldat, perciò al è necessari, il prin ri- 
partiment chel tegni nel chiamina, simpri un 
ugual pass di lungezza. 
Einhaltung der Un’ attenzion essencial nuja di manco, al è 
Difangen. di osservà simpri di tignì lis distanzis. 


Gleichheit des In ogni ripartiment no devi jessi che un 
Schrittes. pass ugual. 
Gibiung und In riguard dell' allingament si osserva, chè 
Richtung. marchia fassind no l' è necessari di tignilu 
cussì esat, come al esercizi, anchia li distan- 
zis dei rangos puedin ‘jessi tignudis un poc 
plui largis del ‘solit, par promovi nel calor e 
gran pluvin un major Uer d' ajar, però il al. 
linéament principal, al devi vignì simpri man- 
tignud. 


Finalmentri dug i avìsos chè sein a segno 
di tambur o daz a vos, devin vignì eseguiz in- 
mediatamentri. 

Passaz d' un defileè. Puinz, stradissgiava- 
dis, stradis e contradis strettis, portons erapärs, 
son i esensiai impidimenz, che sfuarzini riparti- 
menz largs di chiadè in plui strez cui quai si spro- 
lungia la colonna e diminuiss lasveltezza della mar- 
chia. Il so passa riced la plui granda attenzion 
e subit che la ponta d’ una truppa riva a un 
tal impidiment, il prin ripartiment si romp, se- 
cond la necessitat e al passa fur in pass ra- 
doplat. Chei altris ripartimenz osservin l` istess, 
senza però tignì la distanza di prima, anzi si 
aflilin in distanza di rango, al ripartiment de- 
vant. 

Se un tal luc al podaress vignì passad 
sollamentri cun fillis, bisugna ché chistis affi- 
lin tantstrett che j' è pussibil, e chè passin in 
pass radoplat. 

Passadors che no puedin vigni altrimentri 
passaz, che un dopo l'altri, si passin in chista 
maniera: il prin Soldat del prin rango della 
prima filla al và parsora, in distanza di doi tre 
pass, senza tigni pass ugual In seguitta chel 
del second, e a chist chel del tiarz rango della 
medena filla ta stessa maniera, e cussì una fila 
dopo I altra. Jessind arivaz dell’ altra banda, 
la ponta della colonna si forma filla par filla, e 
cussì continua a un pass moderat sintant che 
al è passat dutt, la marchia indevant. 


Avind di passà puinz di barchis opur di len, 
no bisugna mai che la colonna tegni un pass e 
tac egual. 


Busis e stradissgiavadis vegnin passadis 
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second la lor largezza, jessind fondis cu li ban- 
dis ertis, il prin ripartiment al chiol il fusit in 
bilanza, il prin rango al sbrissa o salta jü, sen- 
za rifletti dulà chel pò, svelt al cerchia un luc 
dell’ altra banda par jesci fur, e jessind vignod 
fur, al fas tang pass radoplaz, che impuarta 
la lurgezza dal so ripartiment, al si mett in 
ordin, e cussi a ven fatt d’ogni rango, un dopo 
’ altri, se però lis bandis no fossin trop altris 
e ertis, dutt il ripartiment al và dentri in una 
volta, al si mett in rango dell’ altra banda, 

cun un pass moderat al continua la marchia, 
sintant che l? € passada la coda della colonna. 

Se al fass di passa un rapàr second la so 
largezza , il prin ripartiment al chiol il fusil in 
bilanza, e al corr cui rangos, che a poe a poc 
si àn aviart da par sé, sul rapär, al và di che 
altra banda rango par rango abass, si mett 
svelt in ordin, e al continua la so marchia. 

Jessind in marchia, senza ve prima rice- 
vud il permess del inmediat so Superior, nissun 
al olzerà di la fur del so rango e fila, e se j 
ven concedut, bisugna chel consegni il so (usil 
al so cammerada plui prossim in rango, e un 
Soldat fidat al resta cun lui indäur, par ricon- 
dusilu subit dopo tal so rango. 

Marchia fassind, no l è permitud a nissun 
Soldat di là da par sè liberamentri a chiolsi 
dell’ aga, e se jessind una lungia marchia opur 
un gran calor, il Commandant al fasess fermà 
la truppa, e che j permetess di la a, chioli 
dell’ aga par bevi, in ogni scuadra vegneran 
destinaz al quang Soldaz, i quai chiolin assieme 
duttis lis Maschis - di- chiamp (Feldflaschen) e 
sott la sorvelgianza d’ un Sottufficial vegnin 
menaz al poz opur al flun par emplalis. 


Marchiand di gnott avant il nemi, opur 
nel cas d' una ritirada, nissun si ardirà a dur- 
ini, anzibisugna fà dutt il pussibil par sta sim- 
pri sveäd, in una simil occasion, no bisugna 
che nissun al batti De o chel fumi tabac, se 
chist nol foss prima decisamentri perinitud del 
Commandant, e tant manco ardissi di chiantà, 
opur di fà un altri strepid o sussur. 

In marchia al è una regula principal, chè 
ogni Soldat l’ osservi simpri la so vera di- 
stanza in rango e in fila, mai che no si slon- 
tani dai so compagns devant via e in flanc, e 


di no restà mai indäur, senza ve una gran ne- 
cessitat. 


Sucedint il cas che un Soldat in marchia 
al si amalaz, bisugna chel si anunzi subit dal 
soCommandant di scuadra, il qual par via d’un 
Sottcaporal o d' un Soldat fidat, lu manda a la 
Däuruardia. 


Nissun Soldat al si ardirà, prima che sei 


battuda la scemada, di permettesi alcuna como- 
ditat. 


La scemada, al è il segno di tirà abas la 
bajonnetta del fusil e di mettila in fodra, se no 
foss prima proibid, d' impià la so pipa, molla 
la coreä dell peit, disbottonassi ahas i prins 
bottons della muntura, in un gran calor di tirà 
jù la golarina e di leässila al sorabraz zamp o 
a la giamba, Chistis comoditaz in marchia a 
son permittudis, però il tira fur la muntura, lis 
scarpis dai pis, il pichià il chiacò sul fusil, 
altris chiossis indecentis, a. son proibidis afat, 
come anchia il pichia sù la tracola o sul sacc 


dai pachez, o altris chiossis leädis in un faz-. 
zolet. 


8 * 
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Quand che ven battud il rulo, i Soldaz an 
inmediatamentri di mettila bajonnetta in canna, 
di metti via la pipa, di metti adues la golarina, 
d` inbottonassi, cun una peraula, di metti diban- 
da duttis ches comoditaz, chè erin prima con- 
cedudis. 

Ogni Soldat chel possed del punt d’ onor, 
al schiva: il buscà e il fà un tranir della so 
truppa: 3 À 

L'Infanterist, bisugna chel vevi in marchia 
una gran sorvelgianza sù la so chialzadura, e 
ogni rottura o un dan chel osserva, subit chel 
ariva nella stazion, al devi fa comedà. No bi- 
sngna mai metti lis scarpis senza piezis-di-pis, 
parcè che no sollamentri cul acut sudor dai 
pis si ruina lis scarpis, ma plui tost, parcè che 
cun chel sporchez che si forma di dentri via, 
j rosea i pis infalibilmentri. 

Par conservà in marchia la salut, bisugna 
da spess mudassi di blanchiaria, osservà una 
gran netisia di cuarp, come anchia che dai so 
vistiaris, d’ osservà una ciarta diéta nel man- 
gia e bevi, e subit arivat strac in quartir, di 
no mettissi subit a mangià, parcè jessind il 
cuarp sfadiat, il stomid no l’ è in cas di digest) 
lis pitanzis. mg 

Se il timp della zornada, la temperatnra 
dell’ aria e la localitat j permett, no bisugna 
mai tralassa di lavassi il cunrp cun dell’ aga 
freschia, opur almanco ogni dì avant sera, la- 
vassi i pis. 

Avind dellis visciis sott i pis, no l' è mior 
rimiedi, che di tiraji fur cu una gusela una 
glain di fil o di seda, dopo di onzila ben cun 
della sev, e nel indoman di mattina, devant di 
mettessi in marchia si onz i pìs da gnov, e 


` 


chist si lu pò fà anchia ogni volta, che si a 
occasion di falu, anchia senza ve dellis visciis 
specialmentri avind di fà dellis marchis assai 
lungis, parcè che chist gras al rinfreschia il pid. 

Par l' accompagnament del bagai a ven 
distinad una Uardia sott il command d' un Sott- 
ufficial, e j so dovéss son i seguenz: 

Di là un par banda dal chiar, a ciò di no 
piardi, e che no vegni robad nuja, pal qual cas 
il Sottufticial o un Soldat fidat, al marchia sim- 
pri däurvia, 

I Soldaz di uardia, sott gran risponsabilitat no 
olzin nè a sintassi, nè a metti sul chiar il so fusil. 

Tan manco no devin permettigi a nissun 
chel si sinti sù, che nol vevi dirit. Soldaz in- 
dispuegs o amalaz, si puedin sintà sollamentri 
sù, cul permess del Commandant della Diiuruar- 
dia. Anchia chig se j è mai pussibil, bisugna 
ché tegnin il fusil in man. 

Dug i chiars devin seguì cul spazii di tre 
pass un däur I’ altri. 

Se un chiar al si rompess, bisugna subit 
tiralu dibanda, e fintant, che al sarà justat, re- 
stin doi Soldaz indäur par uardia. 

Chiars che restin impastanaz, bisugna daji 
I’ occorevul ajud, come anchia avind di passa 
una gran riva alta, opur una montagna, bisugna 
viodi che un chiarador ajudi l' altri, e iu cas di 
necessitat, bisugna che anchia i Soldaz di uar- 
dia, a dein man. 


Von der Sanvegarde. 
Dalla Salvauardia. 


Quand che un Soldat al ven commandat 
di Salvauardia, bisugna chel consideri che lui 
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al è distinad unic e espressamentri par uardia 
t del Puest che j è afidat. Lui al è perciò oble- 
at viars i abilanz di compuartassi serviziévul, 
e di trataju cun amichevul participazion, inspi- 
raji della confidenza, e difindiu cuintra ogni 
viölenza, e a séstess di no permettissi la mini- 
ma chiossa, contraria al bon ordin e al so di- 
stin: “ 

Wenn die Uns Se la Salvauardia à l' ordin di no abando- 
Ed nà il so Puest prima che arivi il nem, a devi 
if. senz’ altri, sin al ultin moment adempi il so 
` dovè, attindilu cun precauzion e ricevilu cun 

contegno militar. 
Bei feinemGin: ` II Superior della Salvauardia sel foss an- 
e Mie chia un Soldat comun, qualora ché i si 
entgegen. Aavicina il nemi, j và incuintra al Commandant 
della so Avanuardia, j annunzia il motiv del so 
x collocament in chel luc, j consegna la lettera- 
di-sicurezza, che in simii incontros si usa di 
ve cun sè, e dopo al préà il Commandant di 
daji un accompagnament par ritornà plui prest 

s pussibil, a la so truppa. 


Von dem Gefechte. 


Dal Comboattiment. 


Der Soldat in Ogni qual volta che il Soldat al ven in 
Gelegen d, un' occasion di battisei cul nemi, bisugna chel 
rifletti al so onor e al so stat presint, come 
un brav e valloros Uerir fà puntualmentri in 
dutt, simpri il so dovè, e impegnà duttis lis so 

fuarzis par podelu superà, batti e convinci. 
Ein leicht Diefs Sucedint il cas, chè un Soldat al vigniss 
fitter, lisermentri ferid, bisugna subit fassat, chel ri- 


torni nel so rango, e eceluad una fuarta ferida, 


A 


senza nissun altri pretest al olzarà a slontanassi 
di so caprizi dal Combattiment. Ognidun bi- 
sugna chel si tegni presint, chè un viil e indegn 
Soldat, chel si slontana dalla so truppa, come 
„buscador par robà, assassinà, o par altris mo- 
tive infecis, eguai a Chei, che in un decessiv 
moment a Dain dai discors scoragios, o che 
si oponin ai ordins ricevuz, al vegnera a nor- 
ma dal. quindicésim AER, dena sul 
istant amazad del so Superior. 


119 


XV. 


H Soldat al devi ve in fazza dal nemì dutt Aufmertfamkeit 


la so attenzion, al command, ai segnos e ai 
ordins dei so Superiors, adempiu cun pron- 
tezza, risolutezza e cun gran precision, nei 
attaes in linéa no bisugna chel si allontani mai 
dai so compagns che j son dongia e avant di 
lui, parcè che soltant una fuarza unida, tant in 
pizzul, che ingrand mena a la vitoria. 

Anchia barufand cul nemi manescamentri 
ciuldì om cuintra om, bisugna simpri imprestà, 
D orela al command, a lis disposizions dai so 
Ufficiai, e al segno del tambur. 

Cun attenzion e svelt bisugna eseguì i or- 
dins, mai lassassi sedusi d'un calor senza ri- 
flesion, né esponi maijso cammeradis al peri- 
cul d'un nemì improvisamentri rinfuarzat, € 
senza union di vigni isolatamenti attacas. 

No F è suficient, chè il Soldat j dimostri 
ai so Ufficiai soltant dalla fiduzia, ma j devi 
mostraji anchia del afiett. La lor salvezza j 
devi jessi sacra e chiara al so cur, ju devi di- 
findi, sostigniu, e in chista maniera, leserigi la 
possibiltat, di cognossi l intenzion dal nemì, 
e incuintra podè movi e diresi la so truppa. 

Da spess suced il cas, che anchia la plui 
buina truppa, sei par propria colpa, over par 
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fuarza major, o par qualchi altri acident infa- 
vorevul, a ven battuda e mittuda in disordin, 
Just alora al è il moment, dulà che unatrup- 
pa costant e valorosa aprofitta della biella oc- 
casion par distinguissi, quand che in un timp 
decessiv, assai lontan di piardi il corragio o di 
lassassi sedusi dalla confusion, si presenta cun 
gran ordin e costanza avant del nemi, che cun 
furia senza aspiétt al preseguitta la nestra 
truppa, si lu butta cun un inaspiétat attac sott 
e soraesi aprofitta del prin timp, par radunassi, 
e in chista maniera acquistà una precedent 
gloria, di ve uadagnat gniovamentri il piardut. 

Una truppa la qual improvisamentri foss 
chiaduda in disordin, a la prima clamada, ogni 
Soldat al devi riunissi sul moment, come an- 
chia chei dell’ Avan e Däuruardia e i Flanca- 
dors, devin sott pena d’ un gran chiastj, esegui 
subit il segno ricevud. 

- Nissun Presonir-di-uera no |’ è di trattà 
mal, parcé che il sfoggassi viars int disarmada 
al è una chiossa vil e disumana, e cussi an- 
chia un Soldat chel ven ordenat di compagnaiu, 
bisugna che ju custodissi d'ogni ‘insult, e che 
nissun j chioli via par fuarza j so vistiaris ne- 
cessaris, e j so ordins. 

Vignind un Soldat fat Presonir-di-uera, bi- 
sugna chel si ricuardi del prestat Zurament di 
restà fedel al so Sovran, mai di tradì una roba 
a so svantas, o lassassi adoprà pal ben dal 
nemi, nanchia chioli servizi in un'armada stra- 
niera, jessind ciart, chè subit che al è pussibil, 
si provioderà, par la so susistenza, par i so 


vistiaris e pal so ranzionament, 
7 ` a A ` 
t Finalmentri çul al ven d'averti la regula 
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general, chè in dugi cas, dulà che un Comman- 
dant di ce grad chel sci, al partissi prima 
chel fos nomenat il so sostitut, chel che lu 
seguiss prossimamentri di rango o di grad, sel 
foss sollamentri anchia un Soldat comun, al 
è obléad subit di rimplazalu cun fà lis so 
vecis. 


Der Cid. 


S og 


o zurin a Dio onipotent un solene Zurament, di jes- 
si simpri fedei.e ubidienz a So Maestat Serenissim 
vestri Princip e Sior Ferdinand Prin, Impera- 
tor d'Austria, Re d' Ongiaria, di Boemia, della 
Lombardia è delVenit, di Galizia, Lodomeria, 
Croazia eSlavonia, Arciduca d'Austria ecetera, 
come anchia di ubidì, difindi, onorà e custodì i General 
della prelodatta Maestat So, e dug i altris nestris Su- 
periors, di adempì in ogni servizi dug i lor ordins e com- 
manz, edi prestaji dutt la dovuda ubidienza, cuintra ogni 
_nemi cui chel sei, e dula che la vollontat di So Maestat 
Imperial simpri DP ordina, par aga e par tiara, di di e 
di gnott, nellis battais, assalz, combattimenz e intarpre- 
sis d’ogni sorta, cun una peraula, in ogni luc, a ogni limp 
e in ogni occasion di combatti da umin valoros, e in nis- 
sun cas, di abandonà lis nestris truppis, canons, banderis 
e standars, e mai di entra in una minima intiligenza cul 
nemi, simpri di compuartassi a norma dei artieui-di-uera, 
e in maniera che conven ai bravs Soldaz, di vivi e di 
muri cun onor, e cussì sei ver Iddio nus ajudi Amen. 


— om — 
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Die Kriegsartikel. 
I articui - di - ucra. 


I. Articul prin. 

Cui che si opon in servizi cun viva fuarza a la dovuda 
ubidienza viars un Superior, sei che il Superior al resti 
ferid o nò, tant in timp di pas che di uerà al sarà condanad a 
muart, cul jessi fusilad, e se chista insubordinazion del 
plui gran grad, ven comituda publicamentri e in maniera 
di podè produsi nel anim dei altris un' impression danosa 
al servizi, si procederà cuintra un tal second la lezz del 
Judizistatari. 

II second. 

Cui che si opon ai ordins dai so Superiors relativs al 
servizi, seben anchia senza viva fuarza ma paraltri cun 
un procedi impetuos dismentéand il dovut rispiétt, o cui 
che cun chiativa intenzion e par gran trascuratezza no ju 
eseguiss, al sarà simpri gravamentri chiastiad, in timp di 
uera però, Second il dan chel foss arivat a motiv di chista 
insubordinazion al servizi, specialmentri qualora, che foss 
fatta cun chiativa intenzion, al sarà condanad a muart cul 
vient fusilad. 

Chist artical di uera al obléa il Subordinat no solamentri in ecr- 
vizi, ma anchia in ogni altra occasion di prestà il dovut rispiett ai 
so Superiors. Soltant nel cas, quand che i ordins d'un Superior fos- 
sin contraris al servizi e a la zurada fedeltad del so Sovran, opur 
che evidentmentri avess par ozelt un' altra chiativa azion, al è per- 
mitud, anzi dovè di fa dellis rapresentazions, e di no cseguì i tai 
ordins. Pero anchia in un simil cas devin lis rapresentazions vignì 
fattis cun moderatezza e rispiétt. 

III. tiarz. 

Chel Superior, che cun un injust, disuman o ruvid con- 
tegno, al dà motiv di cometti un fatt d’ insubordinazion, 
al vegnerà cul plui gran rigor, second |’ importanza del- 
lis circostanzis, chiastiad. 
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a IV. quart. 

Guiche soleva una rebellion, opur chel chiol part, chel che si 
permett dellis peraulis, scritturis o azions dellis quals poda- 
ress deriva una rebelliono un ammutinament, sarà second r 
importanza dal fatt, chiastiad rigorosamentri, e in timp di 
uera anchia fusilad, e se però la rebellion a sei di za 


sfogada o prossima a sfogà, sì procederà tant in timp di 


pas che di uera, a norma del Judizistatari. 


Il delitt di rebellion ossei d' ammntinament si comett, quand 
che in una adunanza di plui personis, che sein tropis o pachis, si 
fasin dai discore danos enintra i Superiors, del servizi, del stat o 
del Sovran, c che si manifestin opinions capassis a produsi nei aniuis 
dai altris una chiativa impression; chiet delitt si camett parimenti, 
quand che si tenta a diliberà dei Arrestanz, o d’impidi qualchi esecu- 
zion, quand che plui di doi Soldaz a van dai so Superiors par oti- 
gni un ajud d' una quarela; se da un, o da plui Soldaz in fila e 
rango, o anchin a la prisinza d’ altris, unitamentri puartin dellis 
lagnanzis cuintra j so Superiors, cuss) impetuds di podè in tal ma- 
niera facilmentri sedusi i altris a chioli part. 

V. quint. 

Cui che si fas reo del tradiment di Stàt, al sarà tant 
in timp di pas come di ucra, condanad a la forchia. 

Chist delitt al comett ognun il qual offind la personal sicurezza 
del Sovran e chel intraprend qualchi chiossa par condusi un sfnarzad 
cambiament della costituzion di stat, a aduessà o accressi qualchi 
pcricul del esterno viars il medesim. Cui che deliberamentri tra- 
lassa d’ impedj, n di anunzià una suspictosa intarpresa cuntra il 
stat, al vegnerà chiastiad al par del autor del tradiment stess, 


la VI. sest. 


Cui che si mettinintiligenza cul nemì, come anchia dug 
i Spions o Traditors cui so partecips, saran condanaz a 
la forchia. 

In conseguenza di chist articul, cui che tratta propiamentri 
dellis comunicazions traditoris cul nem}, che sein scrittis, a vor, cun 
segnos, opur in qualunque sci altra maniera, son proibidis, e anchia 
la corispondenza cul nem) dellis robis plui indiferentis, senza prima 
ve ricevud un' anticipada licenza dei Superiors al è proibida, ogni 


— 
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lettera che si manda, o che si ricev dal nem), bisogna mostraila 


prima ai Superiors. 
VII. settim, 


Cui che si permett dellis peraulis o azions in un mud 
inzurios offindind la dovuda riverenza a Dio, o chel dei 
un public scandul, al sarà rigorosamenti chiastiad. 


2 Il presint articul di nera, si estint gora qualunque disprez della 
religion, che sei in scherz o burland dellis chiossis eclesiastics, sei 
cul sparsi massimis o scritturis capassis di nastà la religion e i boina 
costums, 0 finalmentri cul dà maliziosamentri occasion a animositat 
fra la int dellis diviarsis religions. 

VIII. ottav. 

Cui che zura fals al sarà gravamentri punìt e chei che 
In fan specialmentri cul intenzion d' incolpà un altri d' un 
delitt che nol lu vevi comittut, e se cun chist fals zura- 
ment al sei stad la causa che I’ incolpat al foss stad con- 
danad a muart, al vegnerà anchia lui condanad al ugual 
chiastj. Anchia a chei son di suspindi I’ istessis penis, 
j quai sedusin dai altris a zurà falsamentri. 

Chei che rompin il zurament prestat nel Consei-di-uera, e che 
palesin la sentenza prima che sei publicada, a vegneran egualmentri 
chiastiaz cul massim rigor. 

IX. nono. 

Cui che si opon cun violenza a una Uardia, a una Pa- 
tulia, a una Ronda o Salvauardia, sarà chiastiad rigorosa- 
mentri, e in timp di uera second lis circostanzis, cul vignì 
condanad a muart vignind fusilad. 

Anchia chei son di schiastià rigorosamentri, j quai no si sotto- 
metin al arrest intimad, che rispuindin indicentmentri a la clamada 
d' una Sintinella, o che par malizia no j rispuindin a fat, chci che i 
manchin a la uardia il dovud rispiett in qualunque altra manicra, 
opur chei che in so presinzae avicinanza fasin del.strepid, sussur o 
barufa. 

X. decim. 


Chel che j schiampa ala uardia jessind di za arrestad, 
quand che no foss altri pussibil di fermalu, j vegnerà sbarad 
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aduéss, e sel ven chiapad, al vegnerà chiastiad rigorosa.” 
mentri, anchia a chel j sara Oe aduess, il qual che 
ofind una uardia, e chel schiampa via, opur specialmentri 
in timp di uera, chel che si rind suspietos in un puest pe- 
rice o che nol rispuind suficientmentri a la sintinella. 
In conseguenza di chist artical ogni Condutor- di - scorta, nol 
devi nsà soltant la pini gran pussibil vigilanza, par prevignì a dugi 
tentative che i Arrestanz podessin fà par schiampà, ma ogni qual 
volta che j vegnin consegnaz dei Arrestanz, al devi ogni volta dime- 


moraji espressamentri chist articul, ge 
"Een, 


XI. undicèsim. 
Cui che j dà a un Arrestant occasion dì schiampà, e 
specialmentri che uardia chè lassa chiampà un Presonir, 
vegnerà punida rigorosamentri second l'importanza dellis 
circostanzis, massima se chist al sei sucedut positivamen- 
tri, o chè l’Arrestantj sei stad consegnad come un reo del 
dilitt di tradiment di stat o qualchi altri pericolos Delin- 
quent, e chè a la uardia j sei stad consegnat come tat, il 
colpevul al vegnerà condanat a muart cul vigni fusilad. 
Anchia il Commandant di uardia, quand che nol istruisa la sin- 
tinella deli’ importanza d' un Arrestant pericolos, chel sei trascurad 


nel sorvelgià o che nul dopri lis occorevulis precausions, al sarà chia- 
stiad a sens di chist articul, 


doddicèsim. 


Qui che duar jessind in sintinella, o che abandona di 
propria volontad il so puest, prima che j sei dad la inuda, 
cui che si inchiöca jessind di nardia, opur chè la monti in 
chel stat, come anchia chel che trascura la uardia o un 
altri puest, al sarà rigorosamentri chiastiad, e in timp di 
uera, second l’impuartanza dellis circostanzis e del dan 
che podess arivà al servizi, al sarà condanat a muart 
cul jessi fusilad. 


Se a una sintinella j achiadess qualchi acident, o che si avess 
dismentead Mi dai la muda a debit timp, clamara a la sintinella plui 
prossima, a ciò chista clami 1“ altra, e cussì di ‘seguit sin al puest, 
di dulà che j ven dad la wuda. 
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Ogni sintinella a devi tignì hen a menz la losa (Losung) rice- 
vuda, e se j da a una ronda o a una patulia ‘wna losa falsa, sarà 
subit mudada, e second lis e'rcostanzis, spezialmentri se sucedess 
in un pcricnlos timp nemi, rigorosamentri chiastiada. 

Dal rest una sintinella no a di lassassi dä la muda di nissun, se 
il so Condutor no |’ è presint. ? 

Il preditt articul si estint anchia sui Ufficiai e Sottufficiai e 
ingencralmentri sd qualunque Commandant-di-wardia. Nissun olza a 
slontanassi dal so puest e command, o altrapassà i confins del so 
circondari, no avind prima ricevnd un ordin special, senzi vigni 
chiastiud. ì 

Al merita un chiastj quand che a la visita del so puest al dur- 
miress, e che nol foss in cas sul moment di montà sottarina, Un 
tal al è anzi plui punibil che il Soldat, pareè che in lui, come Su- 
perior si sopon una major fiduzia, e parce che la so condotta e il 
so erempli son di massima impuartanza pal servizi. 

L' ubriachezza alè finalmentri proibida e di schiastià, no solla- 
menti a cui che al è di uardia, ma ogni volta, e in qualunque, ei sei 
servizi. 

XIII. tredicésim. 

Un Commandant d’ un fuartezza che la ced senza ve 
prima impegnad i estrems miezz di difesa, come pur i 
Uficiai che erin d'accordo d'una resa cussi perfida, vegne- 
ran impichiaz come infams, e anchia la truppa se foss 
colpa di chist, sarà decimada, cioé d' ogni dis Soldaz, al 
vegnerà un impichiad. 

Chei che son ciarz chel Commandant d' una fuartezza, sci par 
viltad o par tradiment, pensaz di rindila, son abléaz principalmentri 
chci che cul lorrangojson plui prossims, di faji cul dovut riguard 
e moderazion, lis plui e nergis rin ostranzis, e se chist nonostant al 
fuss senza efiett e jessind ciart che la fuartezza vigniss rinduda 
senza necessitat, opur par tradiment , in nissun cas si devi concedi 
una tal resa, anzi bisugna arresta il Commandant, e procurà di ri- 
unì lis fuarzis a la censervazion della fuartezza sott il gnov Com 
mandant, al qual si aspieta second P ordin di grad e di anzianitad. 


XIV. qutuardicèsim. 
Cui chel fas dei discors vii e periculòs sù la resa 


‘d'una fuartezza, sarà second l' impuartanza dellis circo- 
+ 3 D 


stanzis, mittut sott il Consei-di-uera, opur anchia sott il 


bravs conıpagns. 
, Jg 
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Judizistatari, e in tal maniera, dischiold dei voi dai so 


XV. quindicèsim. 


Cuche rifusa di battissi cul nemi, e che par viltad 
durant una battaia al si tigniss in däur, o chel schiampaz 
via, al sarà impichiat, nei cas però, dulà che in una bat- 
tai cul schiampà del luc d’ un Soldat, podess divigni un 
pericul momentan pa l armada, il Ufficial al è perfin oble- 
at cul so onor, sul istess moment d' amazzà un Cussi per- 
fid subordinat. 

XVI. sedicésim. 

Quand che truppis intieris no fasin il lor dovè in una 
battai o combatiment, che abandonin lis trincieris, ridoz 
fuartezzis e altris puesg, viilmentri e senza ve fatt l'ultima 
resistenza, o che si rebellin, vegneran decimadis, e ogni 
Ufficial che foss colpevul, al vegnerà anchia impichiat; la 
truppa però che par viltad rifusa di battissi piarderà la 
propria bandera fin a una prossima distinzion, e pizui di- 
tacamenz vegneran incorporaz fra altris Regimenz. 


XVII. disasiettèsim. 


Cui che in timp di vera si ardiss a sachegià prima 
chel sei ordenat e permittud, al sarà chiastiad rigorosa- 
mentri, e quand che il sachegio al chioless pid, il reo 
sarà. tratat second I’ Tuidizistatari, e jessind pero pussibil 
cun 1 ungesempli momentan a sbigotj chei altris, l'Ufticia] 
al deg. chel sachegia, amazalu sul moment. 


XVIII. disavottésim. 


Cui che zura fals e chel disarta sperzuratamentri, veg- 

? : A à e 

nind chiapad e ricondot dal militar, al sarà a norma dellis 
circostanzis, specialmentri se al è disertat replicatamentri, 
impichiat nel cas però dulà che la disertazion divigniss 
fogquan VARO che il disertor al si oponess al militar o al 
civil ehe lu arresta, fasind cun omidiciäl intenzion uso d' un 


129 


istrument par amazzalu, in tal cas si procedera cuintra dal 
disertor a norına del Judizistatari, 2 

Anchia chel che senza intenzion di disertà si allontana di pro- 
pria volontat, chel resta fur di viars timp, come anchia il Reclut, a 
il qual inchamò nol vevi zurad o la bandera, al è simpri “di chiastià, 
se anchia, no come disertor, 

Chist articul l' intind inoltra dag chei che disartin, e che re- 
rtin in päis, sci che chiolin servizi in un altri Regiment o nò, come 
pur, chci che fur del cas d' un publicat perdon gencral, ritornin 
vollontariamentri da sè stoss al so Cuarp. Anchia chei vegneran a 
proporzion, second la circostanza della spezialtai, straordinariamentri 
chiastiaz. : 

Paraltri nel pronunzia lis sentenzis penai cuintra i discrtors, si 
devi simpri osserva prima lis prescrizions circostanziadis. 


. IXX. disanuvesim. 


Chel Soldat, che al sollecita doi o plui dei so caın- 
meradis a disertà, al vegnerà chiastiat, come capo di com- 
plett, al par d' un disertor, sei che il delitt di diserta- 
zion conciartad nel complott, al sei eseguid, opur che il 
fatt al foss impidit. i 

XX. vinchiésim. 

Chui che arrola par un servizi stranier, opur chè par 
fuarza al mena via par un simil cas un sudit imperial re- 
gio; cui che arrola un om chel aparten a un Cuarp mili- 
tar, se non altri che par indusilu a stabillissi in un päis 
forest, opur par qualunque sei altra intenzion, che lu me- 
na via par fuarza, al sarà trattat second la norma del Ju- 
dizistatari, cul vient impichiat su la forchia. 


XXI. vinchiauneesim. 


Il trasgressor della contumazia, a norma della lezz, 
al sarà chiastiat rigorosamentri, e jessind tirad il cordon a 
causa della pesta, e che a la clamada della sintinella nol 
torna subit indäur, j sarà — se però nol foss un altri ri- 
miedi di fermalu, sbarad adués, chel po qualora che al 
foss diza tirad, par causa della pesta, il plui stred cordon, 
e che par fuarza cuintra la uardia al rompess il cordon, o 

» 9 
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chel sbrissaz nascostamentri dentri, al sarà trattat a norma 
S Se 3 -DAE 
del Judizistatari, cnl jessi fusilad. 


XXII. vianchiadoicésim. 
Ogni Soldat, al devi tignì cont e conserva ben lis so 
d'Siss e eo " déi 
armis, la so munizion e dutt la so muntura, sott pena 
d’ un rigoros chiastj „ in nissun cas, a impegna 
opur a vendi qualchi chiossa di ciò. 


XXIII. vinchiatrecésim. 

Dug i Prisonirs-di-uera, la conquistada artilleria, ar- 
mis, munizion, banderis, standarz, chiavai, magazens, 
cassis- di- uera, vegneran depositad, sott pena d' un gran 
chiastj, dulà che al à ordenad il General-in-capo. 


$ XXIV. vinehiaquatricèsim 

In una fuartezza, in una plazza-o fortificazion siarada, 
sott pena d’ un rigoros chiastj, no olzarà nissun a jesci 
fur, o entrà d’ un altri luc, che par il solid distinad. 


Anchia che trasgredissin chist articul di uerg, che procurin cul 
á una rotura di jesci d' una casarına o quartir, o che passin parsora 
t nun moraia o d' un tett. 


XXV. vinchiacinceesim. 


Chel che danesa capriziosamentri dei fabricaz publies, 
fortificazions , chiarandis, viai, arbui frutifers, chiamps, 
pradariis, zardins e altris chiossis di simil, che sei in pais 
propi o nemi, al sara chiastiat rigorosamentri. 

D 


XXVI. vinchiasiscèsim. 


Duttis lis publichis violenzis son rigorosamentri, e in 
timp di uera, second lis circostanzis di chiastià eu la muart, 
vegnind il reo fusilad. 

Chist articul l'intind duttis lis vielenzis che vegnin fatlis ai al- 
trix diaturband la qujetta e la sicurezza publica, e specialmentri an- 
chia ches, che si comettin senza un ordin in un päis nemì, 


2 


av XXVII. vinchiasciettésim, 


Cui che maltratta il so paron di quartir, opur ehel si 
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fas lecitt di pretindi par fuarza di plui di ce che sei la 

so competenza, al sarà chiastiat rigorosamentri. Pi 
Chist articul sf estind anchia nel chioli parfuarza un allogio che 

nal compet, come pur nel chioli par fuarza un rabot di vitura, mes- 


EEK Ne rig è 


sos o foraggios, a dann nel cittadin o päisan. 
XXVII. vinchiavottesim. 


Cui che maltrata un zintilom un impiegat public, opur un 
altra personna distinta d’ una publica dignitad, sarà severa- 
mentri, e chel Ufficial che si fass colpevul d' un simil mal- 
trattament, al vegnerà, second lis circostanzia cassat, opur 
inchiamò assai plui rigorosamentri chiastiat. 

XXIX. vinchianuvésim. 

Dug i affronz, duttis lis sfidiis e i duéi, come anchiai 
secundanz, son di chiastià rigorosamentri a norma del 
editt, cuintra i dui, 

XXX. trentésim. 

Ogni omicidi, tant in timp di uera che di pas, vegnerà 
chiastiad cu la forchia. 

Lis specials sortis grevis d'un omicidi son: l’ omicidi che si co- 
mett cul velen, o in altra maniera maliziosa; il assassinaınent il qual 
al ven fatt cu l’ intenzion di prevalessi cun della fuarza la roba d' un 
altri; l’omicidi ordenat, sei che qualchidun al foss stad accordat, pour 
comòd in un' altra maniera, d' un tiarz, d 

In chiet nltim cas al è tant il assassin, come anchia chel che lu 
à accordat, di condanà a la forchia. 

Anchia chel, che trafta viars un omin una tal maniera cul’ in- 
tenzion d' amazalu, e che da chist darivi necesaariamentri la di lui 
muart, si fas rco del delitt d’ omicidi. 

XXXI. trentuntésim. 

Qualunque uccision devi vegni punìdSa cul plui gran ri- 
gor, e in timp di uera, second lis circostanzis, cu la muart 
vignind il reo fusilad. 

Una uccision ven comiftuda quand che |’ azion par la qual una 
persona piard la vitta, no sci stada fatta cu P intenzion d’amazala, 
ma bensì inun ’altra maniera biliosa. Anchia l’uceision d’ un om, che 
si comett par inavertenza, o par manchianza di precanzion, sarà 


punida second lis circostanzis, che än acconıpagnat la colpa. 
g* 
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XXXII.. trentadoicésim 


Cui che da propria volontat al dà fue nei nestris päis, 
o anchia in pais nemì, senza prima ve ricevut par chist cas 
un ordin superior, o jessind stad costrett dalla necessitat 
della difesa di uera, al vegnera impichiat. 


% XXXIII. trentatrecèsim. 


Dug i latrocinis son di chiastià rigorosamentri, e se la 
roba robàda a sorapassa il valor di cent flcrins, il reo in 
timp di uera al sarà condanat a la forchia. 


XXXIV. trentaquatricesim. 

Chel che roba artilleria, munizion, armis, ogez d’ equi- 
paggio, di vistiaris e di susistenza, o un'altra propiétat er- 
rarial; cui che si apropria latrocinamentri bez del Regi- 
ment, dell’ Escadron o della Compania, opur che cun in- 
fedeltat e ingian D impiega a so vantas i bez e altris ef- 
fiez di susistenza a lui afidat; cui che roba o chel lassa 
robà, jessind in cognizion, i ogez par i quai al è distinad 
di uardia; il latrocini d' un eammerad al altri, d' un servi- 
tor al so paron; i latrocinis comettuz nel timp d'un fue o 
d'una inondazion, opur di qualunque altra disgrazia in ge- 
neral; il latrocini comettud da personis dellis quals pa 
la rason del so libar introit e particolars afars no I’ è fa- 
cil di uardassi; i latrocinis comettuz da un chel vevi dellis 
armis aduess, o altris instrumenz pericolos a la personal 
sicurezza, o commettuz avind fatt prima una rottura, opur 
avind par robà, doprad una schiala; il latrocini comettud 
in un luc sacro, o chel, d'una chiossa direttamentri dedi- 
cada al colt divin comettud cun disprez della religion cris- 
tiana; finalmentri<qualunque latrocini comettud da un chel 
sei di za stad chiastiad dos voltis par ve robàd, al sarà 
bunt ogni volta cul massim rigor, senza riguard della 
chiossà robada e dal valor; in timp di uera particollarmen- 
tri, se il delitt al foss agravad dal concors dellis circostan- 
izis, il 27 condanat a la muart, cul vient impichiat, 

Cuintra chist articul fallin anchia chci, che ritegnia la paja e 
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la susistenza al Soldat, o che chiolin arbitrariamentri a un altri il 
sachegio legittimamentri acquistat. » 


XXXV. trentacincèsim. 


Ogni assassinament, tant in timp di nera che di pas, 
sarà chiastiat cu la forchia. 

Chel che usa della fuarza cuintra una persona par chioli- 
gi la so propietat o che d’ un altri, si fas reo del dilitt 
d’assassinament, sei chel dopri la fuarza cun real maltrat- 
tament della persona, opur soltant cun dellis minazis in 
publica strada, in chiasa o in qualunque altri luc, in pàis 
propri o nemì, d’ una o plui personis. 

XXXVI. trentasiscesim. 

Ingians infams, iquai son: quand che si falsifica o in- 
mitta cun intenzion dal propi interess, sigii, documenz e si- 
milis altris chiossis, se si fas gniovamenti valé un creditt 
diza pajad, cui che aviarz e che sottomett letteris d'un at- 
tri, cui che rapresenta falsamentri il carater e la persona 
d’ un altri, come pur i fals zujadors, son al pär dei laris 
di schiastiä rigorosamentri, e in timp di uera second lis 
circostanzis, anchia cu la forchià. 

XXXVII. trentasiettèsim. 


Cui che batt moneda falsa, o chel falsifica monedis le- 
gittimis, sarà chiastiat rigorosamentri, cui che fass cun dei 
instrumenz preparaz a puesta par chel cas, della chiarta 
publica che sei in valor di moneda (Cedulis di cambio edi 
antecipazion) opur dellis obligazions publichis rilassadis d' 
una cassa publica, come pur in qualunque ce maniera che 
sei, chel ajuda a chioli part a chist delitt, al sarà tant in 
timp di pas che di uera, condanat a la forchia. 

XXXVIII, trentavottésim. 

Chel Ufficial, che in maniera scaltrosa I’ ingiana la ras- 
segna o la revista, al sarà cassat cu la espressa diclara- 
zion, che lui al è indegn di servì nella imperial regia ar- 
mada, e second la gravitad dellis circostanzis, al vegnerä 
chiastiat inchiamò assai plui rigorosamentri. 
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XXXIX. trentanuvèsim. 


uttaneria sfuarzada, I’ incest, e altris sortis d' in- 
modestia, il delitt del dopli matrimoni, il sedusi via par 
fuarza una fantatta o femina, e dug i altris deliz i quai 
che no son innomenaz espressamentri in chisgarticui-di- 
uera, saran rigorosamentri chiastiaz a norma dell’ esistent 
lezz pa I’ imperial regia armada. 
XL. quarantésim. 

Cui che ricovera o che scund qualchidun chel vevi 
trasgredit un di schisg articui-di-uera, o qualunque altri 
malfator, al sarà come cansapevul,rigorosamentri a pro- 


porzion del delitt, chiastiat. 
i * 
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Erläuterung a 
zum e 


Leſen der friauliſchen Sprache. 


Das friauliſche Alphabet beſteht aus 22 Buchſtaben deren Aus- 
ſprache von dem Deutſchen wenig unterſchieden iſt. Hier folgen die⸗ 
jenigen Buchſtaben welche eine Aenderung erleiden, und einige Bei: 
ſpiele wie ſie zu leſen kommen. 

Das apoſtrophirte a, è, ò, ù, i, lautet wie ah, eh, ob, uh, ih. 

c vor a, o, u und jedem Mitlaute, lautet wie k, z. B. cas 
fag, articui artifui, clostri kloſtri, clav Pom, 

c vor e, i, lautet wie f, z. B. ricev rißev, circostanza 
ßirkoſtanza. 

ch vor e, i, mit wenigen Ausnahmen wie k, z. B. che 
ke, chi ki, chel fel, chist kiſt. j 

ch vor ia, ie, io, iu, ii lautet wie tfh, z. B. chiasa 
tſchaſa, chiossa tſchoßa, barchiis bartſchis. 

g vor a, o, u, und jeden Mitlaut wie g, z. B. seguita 
ßeguita, braghessis brageßis. 

g vor e, i und am Ende eines Wortes wie dſch, z. B. gest 
dſcheß, chisg kisdſch, dug dudſch. 

gna und gno, lautet wie nja und nio, z. B. campagna 
kampanja, cognossi konjoßi. 

s im Anfange und nach jedem Mitlaute wie ß, z. B. so fio, 
sol fol, stess ßteß. 

SC vor a, e, n, und zwar vor jedem Mitlaute wie ff, z. B. 
scova ffowa, senviart ſkuwiart, preseritt preſkritt. 

sc vor e, i, lautet wie fh, z. B. cuscienza kuſchienza, 
scemada ſchemada. 

schi vor a, o lautet wie ſiſch, z. B. schiampa ſtſchampa, 
schioli ſtſcholi. 

v lautet wie w, z. B. viars wiars, vieli wielt. 


ub 


Stehen in einem Worte zwei Selbſtlaute neben einander 
nicht als Doppellaute, ſondern getrennt ausgeſprochen wer⸗ 
` len}; fo wird auf einen derſelben ein Doppelpunkt (..) ges 
ſetzt, z. B. däur da- ur, Friül Fri- ul spesséa ſpeße- a, viasa- 
tor wi- aſator, saziat ßazi- at ꝛc. ꝛc. 

Steht nach einem Mitlaute das Auslaſſungszeichen (') fo 
wird erfterer im Leſen zu dem folgenden Worte gezogen z. B. d' un 


dun, l’ ardirà lardirah, l' ordin lordin, s' intind ßintind. 


Es kommt zu bemerken, daß das e nach dem i, j immer hör: 
bar ift, z. B. biel bi- el, jessi j-efi. 

Anmerkung. Die Friauler der Provinz Udine ſprechen das 
c vor jedem e und i wie tſch, z. B. ce tſche, invece inwetſche, 
ci tſchi, und am Ende der Wörter Gott des a gebrauchen fie 
meiſtens das e, z. B. brama brame, clama clame, passada 


| pessade ete. etc. 


i 


t 


oo 
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Zeile 
rıa 
27 
91 
4 
12 
85 
21 
29 
2 
16 


* 


Berichtigungen. 


Ragualgiamenz. 
> 
Statt: Lies: 
invece: 9 lec: 
se, mula = semnla, 
sciarii schiàrii, 
futil fusil 
a al ? a la 
Solpaz Soldaz 
nard, uardia, 
Condanaz-di-ai-lavors Condanaz-ai-lavors 
Sintilla Sintinella 
fevel fevela 
tui i ors gui ors 
nel del 
—— 


